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Naparroan, Iruñatik ogei ta iru kilometrora dago Ultzamako bai- 
llara eder au. Txikia da lurrez, Naparroko beste baillara batzuen 
aldean. Larogei ta amazazpi km.2 besterik eztitu zabalean. Gipuz- 
koan Oñatiko erriak baiño amar km .2 gutxiago, oso oker ezpanago.

Bizi-lagunak ere eztitu asko. Amalau erri koxkorretan banatuak 
dauzka lurrak eta bertan bizi diranak, guzira ere, bi milla inguru 
izango dira.

Baillarako erri danetan agiten da oraindik euskeraz, esan zida- 
tenez, eta Eltzaburun geienbat. Baiña emen ematen ditudan gai 
danak Alkotzen, berreun bat lagun dituen errixkoan jaso nituen. 
Eskerrak bertako parroko berria dan don M igel Egozkue jaunari, 
egin zidan arrera onagatik. Gauza onek uskeri bat dirudi, baiña ezta 
uskeria; toki ez-ezagun batera joan danak onginaia ta b^ tako la- 
guntasuna bear ditu lenengo, lan ontan ari al izango bada; saio auek 
lankideentzat ere naiko astunak izaten baitira.

Gaien emaleak andre ta gizon auek izan nituen: Francisca Balda, 
María Asunción Elizondo, María Iraizoz, Maria Jesús Alda, Basilia 
Sala, José Villanueva ta M igel Indaberea. Danak Alkozkoak. Gairik 
geienak lenengo irurai artu nizkien.

Itzen eta azentuen donuak artzen Aita Joxe Iturriak lagun egin  
dit berari dagokion trebetasunez. Eskerrak.

Amorráye, béye, endáye ta abar -y-kiñ idatzi ditut, garbi 
esan erazitakoan ola ematen zituztelako. Baiña amorráie, héie, en- 
dáie  dirala esan liteke izketan egiten dituztenak. Itzen asieran, ordea, 
garbi entzuten da y-  ori yautsi, yéndia, yuan  eta abar esaten di- 
tuztenean.

Aiskidia, ábña, zárria  ta abar ere ola esaten dituzte garbiro ema- 
teko eskatutakoan. Baiña aiskidea, ábrea, zárrea  bezelatsu edo pixka 
bat antzera egiten dituzte izketan. Alaz ere, oso garbi ematen dute 
-c- au méa (2s.), orraxéa (4s.) esaten dutenean.



Beste ainbeste gertatzen da lépua, água, órrua ta abar esaten 
dituztenean; pixka bat lépoa, ágoa, órroa balira bezela egiten dituzte. 
Baiña lóa (2s.), yóa  (2s.) esaten dutenean, zearo garbi agertzen da 
-Ó- au.

Gaiñera, -io edo -eo ta -ua edo -oa oriek ditongo egiten dituzte 
eta berak mira erizten diote gipuzkoarrak luzeago egiteari. Baiña 
enríe, hurúe ta beste olako izten -ie ta -úe oriek, alderantzira, bi 
silaba egiñez jarraitzen dute azentu nabarmenik eztutenean ere.

Itz batzuetan ez-bai ta zalantza asko egiten dute: urrúx  bet esan 
orduko, irurruxe esango dizute; estrahil gúzie esan orduko, iruestro- 
bille; bi eskol ta  bi eskola. Era ontako izenak, esan bearrik eztago, 
ezin ditezke aintzat artu obeto ikusi gäbe.

Lagun batek, im  itxexúr, bi p itxer, zazpi p later  esaten duenean, 
azkeneko -r laburra ta biguna egiten du; eta lagun berak, zázpi 
kaildur, amár ezkur, iru ailtzur eta beste izen batzuk esaten ditue- 
nean, azkeneko -r au, ondo nabari dala, luzeago egiten du eta -r 
onen dardaraxkak garbi entzuten dira. Baiña, ala ere, eztut uste 
ontan gauza garbia ateratzea erreza izango danik: lagun orrek berak, 
iru muxer, iru txekor, zazpi bi-or eta beste izen batzuk esaten di- 
tuenean ere, eta itzak garbi entzuten diralarik, azkeneko -r laburra 
ta ia entzuten eztana ematen baitu.

Marra-tartean jarri ditudan letrak: pas(a)tu , a itz(e)atela , be itt(i)  
àrra, anbértz(e)ardo  eta abar, oso laburrak diralako edo ia entzun 
ere egiten eztiralako ipiñi ditut ola.

Izen batzuk noia idatzi, zaiñe ala zane, láiñuo ala láñua, óillua 
ala óllua, ezta erreza egokiena zein litzaken igartzen. Dana dala, ortik 
eztatorkela okerrik uste dut eta -i- rik gabe idazten ditut berdin 
idaztearren.

Beste itz batzuk: torri~ek, e-unen, buru-en, altziña-ókuak, anbértze- 
aurroyàl eta abar jarri ditudanean, ditongoak desegiteko da ori.

Magnetofonez artuak izar (*) onekin izentatu ditut. Eta Hzaren 
esanaiari indar aundiagoa emateko egiten duten luzapena irukoakin 
adierazten dut, ola: goizzzeko, b é ttti  (emen, jakiña, ixillunea edo 
ertsunea luzatzen da), boxxxik  eta abar.

Euskalerriaren edozeiñ aldetan egin diteke gure izkuntzaren gaiak 
aztertzen eta biltzen, ikas-gaiak agortuko diran bildurrik gabe. Baiña 
beti uste izan dut gure Naparro zaarra degula oraindik lantegi abe- 
ratsena ortarako. A ide ontara joateko asmoan nengoela, Luis Mitxe-



lena jaunari galdetu nion bere eritzia Naparroan zeiñ aldetara joan, 
eta Ultzamako euskera izentatu zidan ikusteko. Bidenabar, emengo 
azentuaren nabaria aitatzen zidan. Nabarmena da izan Ultzamako 
azentua, gaztelerazkoa bezin nabarmena água, lábia, arana, nekazarie  
ta beste itzak soillik edo izketako eten-aldien aurretik esaten dituz- 
tenean, baiña ez ain nabarmena bestela.

Geiegi luzatzeko bildurrez bada ere, ikusi al izan nituen azentu- 
era guziak jarri nai nituzke ikusi nituen bezela.

1) anbértzeahre (4s.); bi agosahai; ira ailtzur; anbértze aizego; 
anbértzeaiziper  (5s.); làu aizkora  (1); amar aizpe  (2); aloba bàt; 
irualki (3s.); zàzpiallategi (5s.); ornar amorrai; hi amaiarreba; bi 
am utxi (3); hi anai; iruandaitz (4); bórtz andregai (5); iru apez; hi 
ardatz; làu ardiko; bi aritz; iru armimau  (3s.); amàr arot2 (6); irwar- 
pugi (4s.); iruartzar (3s.); zàzpiasto  (3s.); in i atari; iruaurmen  (3s.); 
anbértzeauzelan  (5s.); bi aztal; iru baratxuri; bi baresare; iru basur- 
de; iru batzarre; anbértze berrubi; bi betazal; iru  bildots; iru bildur; 
iru billegarro; am àr bior (2s.); sèi biotz (2s.); iru burtzin (-n-kin); 
iru defota; bi deiztogi^ hi deiztegi; denbora gù tti (7); zàzpi diabru  
(2s.); edari gùti; iruegxir (3s.): iru eizilari; eizi (3s.) gùtti; anbértze- 
tur, elur gùtti; zàzpiendaye  (sic.); zàzpierbi (3s.); iruerlaztaiñ  (4s.); 
iru erle; amàr erlesaski (8); amar erletogi (9); iruerrege  (4s.); a«- 
bértzerresiriñ; anbértze esene, esne; esnegain gùzie  (10); eskaratze  
gùzie; anbértzetsai (11); iru etxol; anbértzeu^keldun (12); iru exki- 
lloxo; ira  ezkil; ezkur bétzuk; ezpal bàtzuk; iru ferrazale; bi furrun^ 
txel; anbértze garagar; bi gatzuntzi, bi gatxuntxi; iru gaztañaga; iru  
gaztanondo; gazure gùtti, gazuràunditz; amàr gibel; ira  giltze; améka 
giltzurriñ; gorrigeri gùzie; zàzpigitegi; illeba bàt; anbértzeillengi 
(5s.); illergiósua  (4s. «la luna llena»); bi infem u; irelarre gùzie; iru  
irilkizai; ister gùzie; itseso gùzie; am àr itx e  (13); làu itze; iru izaiñ  
(sic.); bi izengoitti; iru izillu; izoz gùti; zàzpi kaildur; iru kalpizer; 
iru kaskarabiU; ira kerren; ira  kertoki; iru kisuskill (14); iru kokill; 
iru upel; amar lagun, lagun aundiek; lanburi gùziek; ira  lantegi; 
lañoáunditz (15), áundiz laño (16); améka m aixtar; iru manazale (17); 
iru mandoko; iru muratili; b i m ataxa; mingain gùzie; zórtzi m usker; 
iru m utiko  (18); egùn m utili (19); anbértze mutur; iru naigabe; odo- 
luri gùtti; bi okubill; zàzpiolata  (4s.); oliyo gùti; b i ollotegi; làu or- 
dots; bi orrax; bi oska; iru ostatu; amàr oyan; anbértzeozpiñ  (4s.); 
zórtzi sagar (20); améka senargai (21); bi soingain (2s.); ira  iuben- 
dill; anbértze sxigarri; sukelde gùzie; iru sustopill; iru txekor; iru  
txirriñ; hi uli; anbértzeuriñ  (4s.); anbértze zabor; ira  zagi; zàzpi zar- 
tapi; ziller gùtti; iru zurgiñ  (22).



Azentuak beren etorriz ematen. zituztenean, ontara ematen zituz­
ten itz bikote auek; edo, obeto esateko, azenturik gäbe ematen zi­
tuzten izenak, aldameneko itzaren azentuakin bakarrik. Ta auxe da 
beren modua, iñolaz ere.

Baiña izenen azentuak ezagutu naiean eta ortarako beste biderik 
asmatu eziñik, izenen azentuak galdetu nizkien nere lankideai. Orre- 
zaz konturatu ziranean eta azentuak jartzen asi ziranean, lengo ize­
nak bi aldetara bereizten zituzten. Emen iru lankide besterik aitatzen 
ezpaditut ere, aurreko laurak, gaiñerako gauza batzuetan ikarati xa- 
marrak izanarren, bat etorri ziran itzen eta azentuen bereizkuntza 
ontan. bakoitza bere aldetik.

2) amár afári (23); íru ailtxúrko; íru akúllo; amár albeitéro; bí 
amaiarréba; bí arditógi; anbértze-argizéri (24); amár axkíde  (25); íru  
baratxúri; íru barátze; íru bégi; iru beitógi; bí bekátu; bí bibóro; 
am ár bñrko; anbértze edári; anbértze egárri (26); éke gúti; zázpí- 
éltze; íru erdézu; bórtz eríko (27); amár erranáire; anbértze ártze; 
iru estrùsi; anbértze gaztanbéra; gazúre gútti; íru gerézi; íru gere- 
zióndo  (4s.); gerráuntze gúzie, am ár gerráuntze; íru gólde; anbértze 
gorrigéri; bí guátze  (2s.); anbértzeibintze  (5s.); bí iyénde; zázpi igi- 
tégi; zázpi igitelári; illézu  gúti; bí irelárre; jíto  gúziek; láu fcamai- 
kúlo; íru kattalingórri; láu lárru (28); bórtz lengúsi; am ár maindére; 
anbértze nabarréri; íru nekazári; íru neskáto; bí ñegúrri; anbértze 
olio; anbértze oránza; amár orraíxúxte; otzikéra gútti; bí ponteóte; 
bedrátzi pixíke; am ár sáki; íru serbitzéri; bí sukélde; amár titére; 
anbértze txerrikúm e; zázpi-uztérri; anbértze yénde  (29); zázpi záldi; 
zázp i zartági.

3) íru abráis; amábi adár; bí agosabái; ailtzúr (soillik); amár 
alargún; anbértze-alfér; íru alór; anbértzealsár (4s.); amár amorrái; 
iru  anái (2s.); anbértze añár; anbértze-apár; amár arán; ardátz (soi­
llik); bi aritz; íru armimáu  (3s.); amár arótz; am ár artzái (2s.); an­
bértze asnái (30); íru astigér; íru attún; íruaurmén (3s.); bí aurtzái; 
íru  úusín; bí aztál; anbértze belár; iru beláun (2s.); séi biótz  (2s.); 
b í bizkér; burtzíñ (soillik); amár edaztún; egúr (soillik); anbértze 
eltxáur  (2s.); elúr (soillik); íru-erloztáíñ; íru-errefcasún; zázpierrén  
(3s.); erresiríñ  (soillik); anbértzerrói; anbértze esnegáin  (-n-kiñ); 
etxó l (soillik); íru ezkíll; láu ezúr; garagár gúti, anbértze garagár; 
tru gatzakói (3s.); b í gaztamíñ; b í gaztazár; amár gibél; bí giltzurríñ; 
am éka gizón; íru gorpútz; anbértze ikétz; amár ikezkíñ; anbértzei- 
lláun  (4s.); anbértze illér; irín gúti; zázpi itzé i (2s.); zázpi kaildúr; 
kerrén  (soillik); íru kisiLskUl; kokill (soillik); kupél (soillik); bi ku- 
ttún; íru lagátz; iru larráiñ; m aix tár  (soillik); íru m akíl (-l-kiñ);



iru  martúx; zórtzi muskér; egún m utili (31); anhértze negár; anbér- 
tze-okér; bí okobíU, bi okubill («puño»); bórtz onhór; láu opíll; iru 
orbél; láu ordóts; láu orrátz; orráx  (soillik); bí otamén; amár oyán; 
ozpíñ  (soillik); anbértze panpaliñ; amár pikór; íru puztén; bi sabái 
(2s.); zórtzi sagár (32); améka senargái (33); íru  subendíll; sustopíll 
(soillik); iru txekór; iru  txirríñ; amár txondór; bí txongór; íru txopín  
f-n-kiñ); amár tzapél; urdéi (2s.) gúti; anbértze-urdéi; anbértze-urín  
f-n-kiñ); anbértze urríñ; íru urrítz; anbértze yolás; zabár (soillik); 
anbértze zerrazái; anbértze zillér; iru zizáiñ; amár zurgíñ.

Eztut esango zenbateko balioa duten era ontara artutako azen- 
tuak. Ikusten zan nekez xamar esaten zituztela itzak, eta geienetan  
bata besteagandik pixka bat edo zearo etenaz ematen zituzten bikote 
auen itzak. Alaz ere itzen bereizkuntza au egiteko duten senak indar 
aundia dauka beren artean eta pentsatu diteke bereizkuntza au, be- 
ren etorriz ere, egiten dutela izketaren beste uneren batzuetan.

Azentuakiñ esaten dutenean arpógi esaten dutelarik, eztute iñola 
onartzen garágar esatea: azentuakin izatekotan garagár bear omen 
du itz onek. Azentu-konturik aitatu ez nion batek áute exkerráiñ! 
esan zidan garbi asko. Orduan astirik ezta, ez nion galdetu geiago; 
baiña baliteke olako esaeraren batean argitu al izatea itzen eta azen- 
tuen bereizkuntza au.

Azentuaz, gertatzen zan beste au ere: oléztak  esan ondoren, be- 
reala galdegiten bazan, olézta batzuk  esatea; atíje  esan ondoren, atije  
bat esatea edo atíjeka; defóta  esan ondoren, defóta bat ematea. 01a- 
koak askotan ateratzen ziran. la beti ordekoa laister ematen zuten 
berak: atijéka, defotá  bai. Eta orduan lenengoak ipiñi gabe, bigarre- 
nakin gelditu nintzan.

Onezaz gaiñera, uste dut badabillela bertan beste azentu-modu 
bat: erréstora  «al surco», Erríberara yuan  «ir a la Ribera», arráusiken 
dago «está bostezando», gogórtue «lo endurecido», um érri bet «un 
cordero», béitiorra (3s.) «el ribereño» ta olako batzuk entzun nizkien 
lankideak ez nituen batzuei, batez ere, gizonezkoai. Azentu auek 
eztakit zenbateraiñoko zabalera izango duten baillara ontan.

Magnetofonaren aurrean itz egiteko lotsa aundia izan zuten lan­
kideak. Gauza asko eztira ondo artzen eta artzen diranak ere urri 
xamarrak dira. Baiña lankideak aukerakoak artuko balira — onek 
asko esan nai du lan ontarako — eta gaiak ugari artuko balira, 
azentuak ere uste dut era geiagotara agertuko lirakela.



O A R R A K
1) (1) láu aizkora: aizkora  donu batean, baiña iru beerago aurre- 

ko itza baino (M. Iraizozek).—(2) amár aizpe: -mar donu bat gorago 
aurreko a- baiño; aizpe donu batean, baiña bi donu ta erdi beerago 
aurreko -mar baiño (F. Baldak).—(3) M amutxi: am utxi donu ba­
tean, baiña iru donu beerago aurreko itza baiño (M. Iraizozek).—(4) 
iruandaitz (3s.): iru- donu batean; -andaitz donu batean, baiña lau 
donu beerago aurreko itza baiño (M. A. Elizondok).— (5) bórtz an- 
dregai: andregai donu batean, baiña iru donu beerago aurreko itza 
baiño (M. Iraizozek).—(6) amár arotz: -m àr donu bat gorago aurre­
ko a- baiño; arotz donu batean, baiña lau donu beerago aurreko -mar 
baiño (M. A. Elizondok).—(7) denbora gùtti: denbora donu batean; 
gru- donu bat gorago; - tti bi donu beerago aurreko gù- baiño (M. A. 
Elizondok).—(8) am ár erlesaski: -m àr donu bat gorago aurreko a- 
baiño; erle- donu bat beerago aurreko -màr baiño; -sasfci bi donu 
beerago aurreko erle- baiño (M. Iraizozek).—(9) amár erletogi: -màr 
donu bat gorago aurreko a- baiño; erle- donu bat beerago aurreko 
-m àr baiño; -togi bi donu beerago aurreko erle- baiño (M. Iraizo- 
zek).—(10) esnegain gúzie (2s.): esnegain donu batean; gú- donu bat 
gorago; -zie iru donu beerago aurreko gù- baiño (M. J. Aldak).—(11) 
anbértzetsai: -bértze- donu bat gorago aurreko an- baiño; -isai bi ta 
erdi beerago aurreko -bértze- baiño (F. Baldak).—(12) anbértzeus- 
keldun  (5s.): -ber- donu bat gorago aurreko an- baiño; -fzeuskeldun 
donu batean, baiña bi donu ta erdi beerago aurreko -ber- baiño (M. 
A. Elizondok).—(13) amàrritxe: -m àr donu bat gorago aurreko a- 
baiño; itx e  donu batean, baiña donu ta erdi beerago aurreko -màr 
baino (M. J. Aldak).—(14) iru kisu^kill: iru  donu batean; kisuskill 
donu batean, baiña lau donu beerago aurreko itza baino (M. A. Eli­
zondok).—(15) lañoáunditz (3s.): laño- donu batean; -dun- bi donu 
ta erdi gorago; -d itz  bi donu ta erdi beerago aurreko -aun- baiño 
(M. A. Elizondok).—(16) áuTidiz laño: áundiz donu batean; laño iru 
donu beerago aurreko itza baiño (M. A. Elizondok).—(17) iru mana- 
zale: íru donu batean; mana- donu batean, baiña donu bat beerago 
aurreko itza baiño; -zale  donu batean, baiña bi donu beerago aurreko 
m^nc- baiño (M. Iraizozek).—(18) íru mutiko: íru  donu batean; mu- 
donu bat beerago; -tifco donu batean, baiña bi donu beerago aurreko 
mu- baiño (M. Iraizozek).—(19) egún m utili: -gún donu bat gorago 
aurreko e- baiño; m u tili donu batean, baiña bi donu ta erdi beerago 
aurreko -gún baiño (F. Baldak).— (20) zórtzi sagar: zórtzi donu ba­
tean; sagar donu batean, baiña iru donu beerago aurreko itza baiño 
(M. Iraizozek).—(21) améka senargai: -méka  donu bat gorago aurre­
ko a- baiño; senargai donu batean, baiña iru donu beerago aurreko



■méka baiño (M. Iraizozek).—(22) iru zurgiñ: ira  donu batean; zar- 
giñ  donu batean, baiña lau donu beerago aurreko itza baiño (M. A. 
Elizondok).

2) (23) amàr afàri: -màr donu bat gorago aurreko o- baiño; a- 
bi donu beerago aurreko -màr baiño; donu bat gorago aurreko 
a- baiño; -ri bi donu ta erdi beerago aurreko -jà- baiño (M. Iraizo­
zek).—(24) anbértze-argizérì: -hértze donu batean, bi donu gorago 
aurreko an- baiño; argi- donu batean, baiña bi donu beerago aurreko 
-hértze  baiño; -zé- donu bat gorago aurreko argi- baiño; -ri bi donu 
beerago aurreko -zé- baiño (F. Baldak).—(25) ornar axkide: -vruiT 
donu bat gorago aurreko a- baiño; ax- bi donu beerago aurreko -màr 
baiño; -fci- donu bat gorago aurreko ax- baiño; -de  b i donu beerago 
aurreko -ki- baiño (F. Baldak).—(26) anhértze egàrri: -hértze  donu 
batean, baiña bi donu gorago aurreko an~ baiño; e- bi donu beerago 
aurreko -hértze baiño; -gá- donu bat gorago aurreko e- baiño; - m  
bi donu beerago aurreko -gà- baiño (M. Iraizozek).— (27) bórtz eriko: 
e- donu ta erdi beerago aurreko itza baino; -ri- donu bat gorago 
aurreko e- baiño; -ko bi donu beerago aurreko -ri- baiño (M. J. Al- 
dak).—(28) làu làrru: là- donu bat beerago aurreko itza b a iñ o ;-rru 
bi donu ta erdi beerago aurreko là- baiño (F. Baldak).—(29) anbértze  
yénde: -hértze  donu batean, baiña donu bat gorago aurreko a.n- baiño; 
yèti- donu bat beerago aurreko -hértze  baiño; -de bi donu beerago 
aurreko yèn- baiño (M. Iraizozek).

3) (30) anbértze asnái: -hértze  donu batean, baiña donu bat go­
rago aurreko an- baiño; as- bi donu beerago aurreko -hértze  baiño; 
-nói donu bat gorago aurreko as- baiño (M. J. Aldak).—(31) egùn 
m utili: -gùn donu bat gorago aurreko e- baino; mu- bi donu beerago 
aurreko -gùn baiño; - till donu bat gorago aurreko mu- baiño (P. Bal­
dak).—(32) zórtzi sagàr: zórtzi donu batean; so- b i donu ta erdi bee­
rago; -gàr donu bat gorago aurreko so- baiño (M. Iraizozek).—(33) 
am éka senargdi: -méfca donu bat gorago aurreko a- baiño; señar- iru 
donu beerago aurreko -m éka  baiño; -gài donu bat gorago senar- baiño 
(F. Baldak).
o ze tarrapàta bota duen! «¡qué corrida ha echado!»
obrótsa «el rico»; abrás bat; abras-sormirra «el

bastante rico», 
óbrio (2s.) «el animai caballar»; abré bat.
adárra «1) el cuerno! 2) la rama»,
odin berekuak (3s.) gara «somos de una misma edad»; gu biek  (2s.)

fifora oditi berékuak  «los dos somos de una 
misma edad».



ajaltzéra
afaríe

ágak, gaztañágák  
agíñek
ago ix ilik  lotsagáhia 
agosabáye, ágosabayé

agótza 
água (2s.)
agudo itzeliko  diau alde 
orlara sue (2s.) 
áide  (2s.)

a i dire erakústen, hiño 
eztu  ikésten  

ailtxúrkua  (3s.) 
ailtzúrre 
aintzire  (3s.) 
airegáistua  (4s.)

áise (2s.)

aiskidia  (3s.) 
aistien pastu de emen  
á ite  (1)

«a cenar».
«la cena»; afari bet; zenhat afari paratu  
ttu  árrek? «¿cuántas cenas ha puesto 
aquél?» non dago onen (onendako) afa­
ríe? «¿dónde está la cena para éste?» 
onendáko (soillik) «para éste».
«las varas de varear la castaña».
«las muelas»; agín bet.
«cállate, desvergonzado».
«el paladar»; agosabayén du t pikór bat 
«tengo un grano en el paladar».
«la paja».
«la boca»; ago gúzie (2s.).
«pronto apagaremos de esa forma el fue­
go» (*).
gu ezgara áide ayéki «nosotros no esta­
mos emparentados con aquéllos».
«están enseñándole, pero no aprende»; 
erakus zozu leitzen  «enséñele a leer».
«la escarda».
«la azada»; ailtzúr bet.
«el lugar pantanoso»; aintziré  bat.
«el rayo»; áire gáistuak yóa  «el herido 
del rayo».
kendu itten  ttuguáise (3s.); gero áztia  
(2s.) gosta itten  diré (*) «los quitamos 
fácilmente; luego e l criarlos cuesta»; áise 
para daitteke tranpa ba tek i (*) «se puede 
poner»; aiságo «más fácilmente».
«el amigo».
«hace poco ha pasado por aquí».
«el padre»; aité, torri laguntzéra (2) «pa­
dre, venga a ayudar»; áite allegatú zen, 
allegatu zen áite  «llegó e l  padre»; aitéee 
(urruti badago), atoz onÁra «padre, ven­
ga acá»; battute, battute; oyek izein  dute 
m erito geyágo; aite iltzela ik  ere etzen

(1) áite (2s.): -te iru donu beerago aurreko ái- baiño.
(2) aité, torri laguntzéra (*): -té donu bat gorago aurreko oi- baiño; 

torri donu bat gorago ~té baiño; lagun- bi donu beerago torri baiño; -tzé- 
donu bat gorago aurreko lagun- baiño; -ra  bi donu ta erdi beerago aurreko 
~tzé- baiño.



atra.—Eta M aritxu iltze la ik  ere ez7—Ez- 
tàre, eztáre. An bérian ta ...—Bére, bére .— 
B attu te  «ya tienen (cosas), ya; ésas ten­
drán más mérito; tampoco salió (la mon­
ja) cuando murió el padre.—¿Ni tampoco 
cuando murió Maritxu?—Tampoco, tam­
poco. Estando allí m ism o...—Mire, mi­
re (*).

a ittu  ttu zu  zakurráunkek?  «¿ha oído los ladridos de perro?» a itz(e )
atela?—Au ai delaik bere liburuen pa- 
rátzen, eskribítzen aitzen  diñe tabém an; 
biñeztiñ im portatzen orrek. Dáudela; ala- 
i r  )e  obé, gizon mozkorran ábvzkera (?) 
txarrayek biño, ókek áittu. Lekútu, lekú- 
tu  zu ortik (*) «¿que lo oyen?—Mientras 
éste está escribiendo, lo oyen en la ta­
berna; pero no importa por eso», 
«estuvimos criándolos».
«un padrino»; torri de a itu tx íe  «ha veni­
do el padrino»; torri de a itú tx i «ha v. el 
abuelo»; torri de am utxíe  «ha v. la ma­
drina»; torri de am útxi «ha v. la abuela», 
«el leñador».
«el hacha».
«la herm. de hermana»; aizpé bat.
«el macho cabrío»; iruaker (3s.).
«el verraco»; akez bat.
«consumido»; ai, tieskakuá! (3s.) eta guk 
noiz akittiko ttugu gaiLzokek orai?—Emen 
ittugunenáak?—Boi.—Kuskoen ixtenteko; 
agitz agudo.—Bói ze.—Boi, boi; a yitz  
agúd(o), m intzún  (?). Ongiedo (3s.) gáiz- 
ki... (*).
«la vara (de boyero) con aguijón».
«así me parece».
«la hija»; datola alába «que venga».
«el viudo, la viuda».
«el veterinario».
«las limoneras».

aldi bétez gure aite geld ittu  yuén  (s. 1) guatzian ezóngi eta  erran
zidenén: itxondoko alorttoi (3s.) layetu  
biartziñuké. Ta layetu niñenén. Goizian

aittu  giñen azten  (*) 
a itu tx í bet

aizkolaríe 
aizkóra 
áizpe  (2s.) 
akérra  
akétza
akíttu ik  (3s.)

akúllua eztenáki 
ala iduritzen zaire 
aiába 
alargúne
albaitériLa, albeitérua  
aldékuak



alférra  
a l gùziek 
alkie
(b i) almóte 
alor landùe

alsàrra

(bota) altxàurri 
altxirre

àltza
áltziñe, altziñe

állattegie

ama
am abórtz pézta
amaiarréba
amalau u rte tik  asite

améka aldiz partitzen

am ets in  
amorráye

(2s.) bedatzietan àsi, yuan nunen layéra. 
Eta atsàldian titxix-txix-txix» itten tzuela  
ta: non dem ontre ote de nere  (?) ole (?) 
axakatzen ai derux? Ta berriz ai nunen  
beiregonta, eta: «txix-txix-txixTi. Ni alde 
guzietara béire (2s.), eta ñór arai éz, ta: 
«txix-txix-txixi> aité ataixulotik. A tsalde- 
ko séietako, kónnnten geld ittu  yuen gure 
aite layetu  nuela. Eta oyanera yuaten gi~ 
ñe (nik?) iketziteraré kontent asko gel­
d ittu  yuen  (*).
«el vago»; alfér bat.
«todos los posibles (hacer)».
«el banco»; alkí bet.
«almud».
«el campo labrado»; alorrian ere bos fifi- 
zoneki a ittu  izendu naun ni eúnnn guzien  
layen  (*).
«el pulmón (sic) que se mete en el em ­
butido»; alsar gúzie.
«(echar) a voleo».
«el excremento de oveja»; a ltx ir  (sic) 
guti.
«el aliso»; iru altz.
«adelante, adelante»; altziña>-ókuak «los 
anteriores»; altziñékua atzéra  «el delan­
tero atrás»; altziñen, áurrian (2s.) «de­
lante».
«el lugar cubierto para ordeñar las ove­
jas o tenerlas cuando está malo el tiem ­
po».
«la madre»; amá, atoz onára.
«quince pesetas».
«la suegra». 

berrogetalaurtekartio bái; berrogetalaurtekár^  
fio (*).

tzu ten  bat iru  lagunendako «muchísimas veces 
partían una (pastilla de chocolate) para 
tres» (*); am ekak soñúen dáude «está 
dando las once».
«soñar».
«la trucha»; amorrái bet.



anaye

üTiayéttua
an badâ zelài (2s.) bet

anbértzeirrim úrritz (6s.)
anbÜdu de arríe
andáitze (1)
andría
andregái bet
aníme
ankazóla
ankako biátzak  (2s.)
antxíñe
antxúe

antxúmia 
antzú bet

anzíek
añárra
añimarro
aparra
apéza

ápua
aragíe
arana
aranpelóxa

arbá bat
arbéla
ardátza
ardibílle, ardiek billetzéra

«el hermano de hermano o hermana»; 
anái bet, anaye bat; zénbat anáye diré? 
«¿cuántos hermanos son?»; erraten dút el- 
du zela  arren anaye bát «que venía»; ana- 
yék i bátio «juntamente con el herm.».
«el hermanito».
«allí hay una llanura»; aán, ongarri ori 
dagon tokíen patata txarragókua, ta  ais- 
k itten  (?) egon gara beire  (*); antzauden  
«allí estaban».
«tantas sonrisas».
«se ha precipitado la piedra».
«el timón del carro»; andaiz bet.
«la esposa»; andré bat.
«una novia».
«el alma».
«la planta del pie»; ankazol gúzie.
«los dedos del pie»; am ár biá tz  (s. 1). 
«hace mucho tiempo».
«la oveja de un año»; antxu aríktia «el 
carnero de un año».
«el cabrito»; antxum é bat, íruantxume. 
«una (oveja) estéril»; antzútu dé «ha de­
jado de dar leche».
«las encías».
«el brezo»; añár batzuk.
ai diré añimárruan «(jugando) al marro».
«la espuma»; apar guti.
«el cura»; apéz bat; apezítxa  «la casa 
cural».
«el sapo»; iru apo.
«la carne»; aragi gúzie.
«1) la ciruela; 2) e l  ciruelo»; arán bat. 
«la ciruela (pequeña, pero de huerta)»; 
iru aranpelox.
«un palo (para sostener las vainas)».
«la pizarra»; arbel gúti.
«el eje».
«en busca de las ovejas»; ardiek eske yuan  
da «ha ido (al monte) a traer las ovejas».



ardi'illa
ardirmoxzàlia
ardi-multzù bet
ardikua
arditogie
argie
àrdua (2s.)
arentxari bet
argistian ytian dire àyek
argittu  du
Qfrgizerie
arie
aria  (2s.)

arikua
aritze
arizdie, ariztie  
arkàra dago 
arkaxà bat 
armimàue

arótza  (1) 
arpàtu

arpogie, arpugie 

arra
arramóska
arràmia
arràntza

arràska 

(b i)  arrataki

arratória
arratseko am arretan

«la lana»; ardi-marraka bat «un balido», 
«el esquilador».
«un rebaño de ovejas».
«la hembra de cerdo».
«el establo de ovejas».
«lo claro»; illúne «lo oscuro».
«el vino»; anbértz(e)ardo.
«un carnero de dos años».
«al amanecer»; iru argiste.
«ha amanecido».
«la cera»; argizeri gúzie.
«1) e l hilo»; 2) e l carnero»; ari bet.
«1) la arena; 2) e l apero de muchas púas 
para labrar la tierra»; anbértze are, bí 
are.
«el cordero (macho)».
«el roble».
«el robledal».
«está en celo (la oveja)».
«un granero».
«la araña»; armimau-sária «la telaraña»; 
bí armimaxísare.
«el herrero».
«coger»; árpatu d ú t loiré ba t «un pez casi 
del tamaño de la trucha».
«el rostro»; arpogi gúzie; ez tu t béñere ku- 
si anbértze arpógi.
«1) e l gusano; 2) el macho»; ar bat.
«la raspadura en la piel»; arramaská bat. 
«el buitre»; iru arrano.
«el rebuzno»; arrantzá bat; arrántzaka 
«rebuznando»; duazíle arrantzára «que va­
yan a pescar».
«el instrumento de hierro para limpiar 
la artesa»; arraská bat.
«tenazas largas para coger las piedras ca- 
hentes que se meten en la leche para 
cocerla».
«la rata»; arratoré bat.
«a las diez de la noche».



arraiisi (3s.) bet 
arráutsi bota dute

«un bostezo».
«han echado a voleo (en el bautizo)». 

arráye «el pez»; arrái bet.
a rrib a  «la hermana de hermano».
arrek ala zion  (s. 1): guk il biar giñezkén zázpi txerri (*) «debié­

ramos matar siete cerdos». 
arrike igorri du  «lo ha mandado a pedradas»; arríe, arrie-

rauntsie in dú «ha caído pedrisco»; an- 
bértzearri (4s.).

arriertéko «el paso entre peñas»; arrierteká  bat.
arróltzia «el huevo»; arroltzé bat.
arroltzetokie  (6s.) lertu eta il  nuén  (s, 1) eta yan  giñuzen bíde; eta

bertsatek berriz zazken  (?) arroltziak  
(3s.) béltzbeltzaiñ ik  (4s.) bámian  (2s.*). 
«lavar las ropas».
«la rosa»; ícar txa tzu  iru arroso «traiga 
tres rosas».
«sacude el polvo, la ceniza»; arrótu «ahue­
car, engreírse».
«la cantera»; bí arribi (sic).
«está muy flojo».
«lo muy feo, lo muy bruto»; ornint poílí- 
tte  «lo muy bonito».
«el pan de maíz (sin levadura)». 

artzáingua (3s.) erraxago dá nekazálgvu  (3s.) bino «el oficio de pas­
tor es más fácil que el de labrador». 

artzárra  «la oveja vieja».
artzaye  «el pastor»,
osarrélco asi «comenzar a reñir».
asike badaoke txerrik  il  gabé.—Ni egoinitzeke beinpein zazpi p em il

banittu  (*) «así que ya puede estar sin  
matar cerdo».
«el pesebre, el abrevadero».
«soltar(se)».
«pastor joven».
«basta».
«he hallado cómo hacerlo»; asm atiko gir 
ñuén  (3s.).—Bai. Orixe a^matiíco piñuela 
(4s. *).
«la rasquera (sic)»; osnai in «rascarse», 
«el ruido»; eztu t a ittu  asótsik.

arrópale xáutu  
arrósa

arrótu autse

arrubie
arrúnt láso dágo 
arrúnt zakárra

ártua

áska  
askátu  
(b i) artxáiko  
aski de
asm atu dut ñola in

asnaye
asótsa



aspaldi pas(a )tu  ziren

áspertuik dagó 
aspintxe

asteléna, astiértia  (3s.)

astigérra 
ástvM  (2s.)

atalgáñe edéki

ataríe, atáye

atértu  dú

átia
atíje

ator onára 
atorra
atoz orduréko 
atra zayó ixtexorríe

ats artu 
atsoáizia  (3s.)

átsua  
attúne 
atzapárra 
atzéndu záire 
atzera torri goittire

atzo otza geyago itten

Trinteteko béstak  «hace mucho pasaron las 
fiestas de Trinidad».
«está aburrido».
«la tenaza para coger las castañas»; as- 
pin txé bat; íru azpintxe.

, astiezkéna, ortzegúne, ortzilléria, launbéta 
eta igéndia  (*); bí ortzillere bí launbéta. 
«el arce».
«un asno»; eztá ástoik  «no hay asno»; as- 
tokúm ia  «el pollino»; astokumé bat. 
«abrir la hoja superior de la puerta»; 
anbértze atálgáin.
«1) la puerta; 2) el portal»; atari bet; 
iruatai (3s.), íruatái (3s.).
«ha escampado»; orai a téri dagó «ahora 
no llu€ve».
«el pato»; até bat.
«el estornudo»; atíje (sic) bat; atijéka  
dagó «está estornudando»; atíjeka  (sic). 
«ven acá».
«la camisa (cualquiera)».
«venga para la hora».
«el bulto duro que sale en el sobaco, bajo 
vientre, etc.»; ix texorrí bet; atrako zai- 
guné «nos lo sacarán»; atrako ttiñ e t ér- 
tziak  «te voy a sacar los intestinos»; oyek  
(sic) iru itzen  zayete  itxetan  eztela já- 
eren falta; beño atra zatela kontúe beren  
itxé tik ; berek ere baute finke ederrá (*). 
«respirar»; atsaundituik  «jadeante».
«el bochorno, e l viento sur un poco fuer­
te».
«la anciana»; atso zarra.
«el anciano».
«la zarpa»; atzapar gúzie.
«se m e ha olvidado».
«ven otra vez arriba»; átzera duaye  «va 
atrás».

tzuen  (s. 1) neski gaur (s. 1) hiño, ez? (*); 
atzo em an biar n ittizu le  oyek eta  bátre- 
rez éman, «que ayer tenía que llevárse­
los a usted y no se los llevé» (*).



au erratàute (4s.) 
aule (2s.) 
aundie 
aundittu

aunditz aldiz

aunke bat 
àuntze  (2s.) 
aurkeri bet 
aurména
aurrei m aten zayó ttittie
auTToyàlak
àurttuat (2s.)
auTtzàye

aurzittùen
ausarki badu

ausmartu

autsi dút kastil bet

àuspua (2s.) 
auzelana 
axkidia  (1)
Cori) axóla!

ayek jurem entúek erran  
ayuri bet

aza ere batzui gustatzen

«esto dicen».
«lo débil, sin fuerza»; bizkórra  «lo fuerte», 
«lo grande»; fiifcie «lo pequeño», 
«hincharse»; tum ore  ori egiten zitzayon  
aundittu età  asi zen  oñaziáki (4s.) czttté- 
la denbora àunditz; m edikùek etzion  (2s.) 
ongi zautzen  (2s.) zertzuén, bino... (*). 
«muchas veces»; aunditz eztitzazkegu  guk 
eduki: tokiik  eztugù  (*) «no pódeme» te­
ner muchas (gallinas): no tenemos sitio»; 
áunditz klasetara, gañera, biar báiteta  (*) 
«porque, además, hace falta (ir) a mu­
chas clases».
«un ladrido».
«la cabra»; bí auntz.
«una niñería».
«el manojo de trigo sin  atar».
«al niño se le  da el pecho».
«los pañales»; anbértze-aurroyál.
«un niñito».
«la niñera».
«en la niñez»; aurzittué «la niñez».
«lo tiene en abundancia»; attsárfci arági 
«carne abundante».
«rumiar»; ausmárrian dagó «está rumian­
do».
«he roto una costilla»; autsiártio  (3s.) 
«hasta romperlo».
«el fuelle»; bí auspo.
«el trabajo vecinal».
«el amigo»; arrúnt axkide diré.
«¡qué cuidado! ¡qué interés!» ayola artu  
«tomar interés»; ori axolakábia! «¡qué 
tranquilo!». 

zituen! «¡qué blasfemias dijo!».
«un aullido»; otsoayurie  «el aullido de 
lobo»; anurie «el aullido»; iru añuri. 

zayoté, beste  (?) batzui étzayote gustatzen  
(*) «la berza»; azak ere patzen  ttu n  ne- 
guen oraingo garayen (go-?) erdien, biño



(bi) azal 
azarie
azazkal m àtzak  
azi detxakezketeke  (*)

azte
azkàr

azkonâr bat 
azpiek egiñ

azpintzé bat

aztakoraztaka 
aztal gúzie 
azukúria 
bába gútti
babatomrie, baratxurie

(b i) babatze 
bagadíe
bagiñáki zererrán  (*) 
bagobábáxa 
bai, jáune (2s.) 
bai, tó

báitere, baitére 
bakándu, bakártu  
baki

bakarrák pasten  (?) dire 

bákia (2s.)

ezbadu egurik itten, izeten  ttún  gogorrá- 
go, eguz (?) kiretxagókuak  (*).
«corteza».
«la zorra»; azarikúmiak  «las crías...»
«las uñas cortas».
«los pueden criar»; eztú  balío áztiak  (*) 
«no vale el criarlos»; guk ere bi txanda  
azi ttugú, beño mixtos: ollánda ta ollásko. 
Ta ollaskuak aunditz atra zaizkizu?—ér- 
diz fé rd i edo akaso guttixágo ere bái 
(s. 1 *).
«la semilla».
Beldúrre nuntzegon?—Beldúrre? Bai, az~ 
kár beldúrre. Illunabarretan ere yayétan  
ezpagiñen illunezkillerako tortzen  itxéra, 
asárre. K ontént etzigutenen m akilléki 
yotzen  (*).
«un tejón»; íru azkonarro.
«hacer la cama del ganado»; azpiek átra  
«sacar la cama del ganado».
«un pellizco»; íruazpintze . (4s.) «tres te­
nazas (de sacar clavos?)».
«a tientas».
«todo e l talón».
«el azúcar»; azukure guti.
«pocas habas».
«el ajo»; babatxuriborká bat «una ristra 
de ajos».
«habar».
«el hayedo».
«si supiéramos qué decir».
«el hayuco»; bagobabaxá bat.
«sí, señor».
«sí, toma (chico)»; bai, nó «sí, toma (chi­
ca)».
«también».
«entresacar».
«cortar»; baki dú eskuñéko eskúe; bakíe 
«la cortada».
em en ere autuaketaik, e? «aquí también 
pasan, aislados, autos, etc. ¿verdad? (*). 
«la paz»; bake guti.



baràtzia

haresària 
Ímrgaztá bat 
(b i) bargo 
bária
barrátu dé 
bart arrátsian

bártza
bása

basakatúe
basepérra
baserríe

t-- ' basurdia 
basúre

(b í) batáldi 
batzárria
batzutén sartzén ya íz  (*) 
báye
bazakiten zeréldu zen
bazauzkela
bazka edérra

«la huerta»; baratzé bat; baratzia  (3s.) 
zertan daukezu, María?—Bátrere eztauket 
ona aurten.—Zer pastzen zaizu ba?—Nik  
eztakit; alubíek beinpein arrúnt txárrak; 
kasik eztire iyeten  ere m akilletara .— 
Plantatu ttu zu  tipulek eta porruek (3s.) 
etá?—Sai, tipulalde edérrra badugú.— 
Neskako oyek ere bátrere afizioneik eéz. 
Eztuté be-irétzen ere.—Guriak bezala.— 
Eztute itten?—Kéba; ezta  bátrere gero .— 
Guk afizione gu tti te  oyek bátrerez. N ik  
ala erraten diot Inazioi: zuk pastiko  ba- 
ziñuke orduerdi (3s.) bet baratzian balio- 
ko luke guk bi ordu pastú te beño geyá­
go.—Erran zozu gure Pedroi: «oyéfc ma- 
komién  (3s.) lanák tiré, baratzia mako- 
miéna do».
«el redaño».
«cerdo de unos siete meses».
«cerdo de un año o más».
«el limaco»; baré bat.
«se ha propagado».
«en la noche pasada»; gaur arrátsian  «en 
la noche que viene».
«la liendre»; iru bartza  (sic), bíbortx.
«la persona que no se atreve a tratar con 
gente»; ori basa dá.
«el gato montés»; basakatú bet.
«la perdiz».
«el caserío»; baserritárra  «el que vive en 
casa alejada de la población»; erritárra  
«el que vive en la población».
«el jabalí»; basurdé bat.
«el agua de la lluvia torrencial»; basure 
gúziek.
«servicio del carnero a las ovejas».
«la reunión del pueblo»; batzarré  bat.
«a veces, sí, sueles entrar».
«el cedazo»; bi bai (s. 1).
«ya sabían lo que venía».
«que ya los tenía».
«el buen pasto».



hazkaltzen ai zeláik  (2s.)

bazkarie
baztarrékua

begietáko gáitze 
bei TUibárrafc

beirétu  (3s.)
beiU (i)árra
beitogie
b e itti gúzie
bekañeko íllak
bekatúe
belárra

beláune (3s.)

belaxetto torko da 
beldúrre

beldurtíe
bélia
beño nik ez nuen béin  (s.

berándugi, berandúgi
berátza
berdíñek

berek bezala

ilik  geldittu . Zerotezuen árrek? Karrua 
kargatzen belarráki, oron batártio, sóruan, 
bino bátre geld ittu  gábe (*).
«la comida del mediodía».
«el tronco mayor del fogón»; oyan arren 
baztarretik  «por la esquina».
«el m al de ojos».
«las que tienen blanco y  negro»; nabar 
gorríek «las que tienen blanco y  rojo»; 
zutekizu ze nobillállldia dauketen; bi be- 
yek  azi em entzittu ten  yuan den úrtian  
ere bedrátzi (*).
«mirar».
«el ribereño».
«la cuadra de vacas».
«todo el solar (de la casa)».
«las cejas».
«el pecado»; bekatú bet.
«la hierba»; belarra zákarxégo l-L od ixá -  
go, lodixágo (*).
«la rodilla»; belaun gúzie; belauneko ka- 
tillue  «la rótula».
«en seguidita vendrá».
«el miedo»; b éttti beldurrik yuatekó dro- 
triñéra  (*) «siempre (estábamos) de mie­
do para ir al catecismo»; orí beldúrre du­
nen! «¡qué miedo tienes!»; au beldúrre 
dugunlit jqué miedo tenemos!»; enuen u^- 
te  onbertze beldur biar nuela izen, edo 
izen biar nuela: bi gauzek  «las dos cc«as 
(se dicen)».
«el tímido»
«el cuervo»; belé bat.
1) bertze  kusi (*) «pero no lo  v i más que 
una vez»; ortaráko gure bi mutiko oyék  
alubie ya ten  zuten egúnero; beño bakizu, 
eúnnneró eztakizu zer patu  (*). 
«demasiado tarde».
«lo blando»; gogórra «lo duro».
«los iguales»; desberdiñek  «los desigua­
les».
«como ellos mismos».



berexi dire

beroberóttua 
bero gàitze 
berrie

berriketa frànko
bèrm a
berrubie

(bi) besape

(hi) beso 
bésta  
bestóndua 
hetazala
betire txorizuak eta  oyek  

bèi (s. 1) bet

beztittu  itzuliko aldéra  
biarri (2s.) bet 
biatz txingérra

biazúne (3s.)
bibóruak
bidéjia

«se han separado»; berexi ttú t  «los he se­
parado»; herex davde  «están separados»; 
herexihiáute (5s.) «hay que separarlos», 
«lo más calentito».
«el calor muy grande».
«lo nuevo»; bérriz «de nuevo»; berriz ere 
eskian asiko dire oyek  (*) «comenzarán 
a pedir».
«muchas habladurías».
«lo que es finca».
«la roña (de los vegetales)»; eztu  berru- 
biik «no tiene roña».
«1) sobaco; 2) carga que se lleva bajo 
brazo».
«brazo»; besoburúe «el hombro».
«la fiesta»; non da bésta, an da néska.
«la desgana que sigue a l día de fiesta», 
«el párpado»; betazál bat. 
ne-onek itten  ttu tela ik  obéki.—Onák atra  
zaizkizu?—ónnnak, arrúnt onak (*).
«una vaca»; beyere bái. B eye lenágo ma­
ten zittuénak amar litro, orai m aten ttú  
ogeitebórtz. Pensu okéki adelantatu de  
aunditz orire; man in biar, tnan in  biar. 
Maten dénoi gostatzen da áunditz; ori ke- 
ja tzen  gara; eta esniak eztu  itten  anbér­
tze  eta labradória beti errenkúren zer- 
baitéki edo denborangátik edo aziendan- 
gátik; negurríen béñere ez (*); amár béi 
nabar «diez vacas pintas».
«vestirse al revés».
«una oreja»; b í biarríek «las dos orejas», 
«el dedo meñique»; biatz aundíe «el pul­
gar».
«la hiel»; biazun gúzie.
«los mellizos».
«el viaje»; águan m ireture ezm entzion in; 
agoko m iñe zuela, aspirina ba t artzeko  
errán eta lekutu  m en tzén  ta kobrátu  bi­
déjia ederki in m entzion.—Edérkintzen. 
Zenbeitzuk olaxetto itten  baitúte, edddo-



bidendako

bidia

bier (2s.) ezkontzen m en

(b i)  bildots 
bigeli dut eskoìàra

bildu
bildúrre
billegárrua
billúxi
biórra, bi(y)órra

biótza  (3s.) 
biramóna

birikek
bizernabál bat 
bizérra
(b i) bizetzekua  (sic)

bizkérra  
bizpiru  egùn 
bodàntiak 
bofàda

bordà bat

zein gauzengatik deittu  (2s.) m edikue  
(4s.*).
«para dos»; biendako «para los dos»; bi- 
dena da  «es de dos»; biena da  «es de los 
dos»; bien ertian  (*) «entre los dos».
«el camino»; bidiártaik  (3s.) «por aquel 
camino».
dire  «dicen que mañana se casan»; bi-ér 
fedatzen m en dire  «ídem».
«cordero».
«lo he enviado a la escuela»; eta bigeli 
biarko ttu zu  neskako óyek?—In biarkó- 
ttu t; atzore yuantziren kanture.—Eta zé- 
ritten  otaute?—éztak it nik zerittauten, 
denbora pastu beinpein .—Monjoi ere 
juertexam arra izein dée.—Bai, bai. Orrei 
iduritzen zayo dom inetu biar tuela, be­
ño... (*).
«recoger».
«la madreselva».
«el malvís».
«desnudarse»; billúxik  «desnudo».
«la yegua»; biorrán kím ek  «las crines de 
la yegua».
«el corazón».
«el día siguiente a una fecha»; biramu- 
nian erraten digú eta kusi giñuen «nos 
lo dijo al día siguiente y lo vimos» (*); 
biramonagókuan «en el día siguiente a 
biramónait.
«los pulmones».
«una navaja de afeiter».
«la barba»; bizerzúe «el barbudo».
«la (casa) de dos viviendas»; bi bizitze  
«dos viviendas».
«la espalda».
«unos tres días».
«los invitados de boda».
«el calor falso (sin sol)»; au bofáda dagon 
gaur!
«un edificio para tener hierba, ganado, 
etc.»; eta  pennnétan egon giñén ez giñu-



borica
borohille

horondàtia 
(hi) borroka 
brangà bat

bulàrra, bulérra man
burkixa
burnì bet

burtzine 
buru agarten

burukàskua 
busti zala iirian 
dagó kukurubittikó  
dàusere (3s.) 
defóta

déitzi (2s.) ttiifiru beicfc 
deiztogie, deiztegie

zéla eman bordá (sic*) «y estuvimos con 
grandísima pena porque no los llevamos 
a la borda».
«la ristra».
«lo redondo»; potórra  «lo redondeado»; 
arripotórra.
«la voluntad».
«pelea».
«una tranca»; atakabránga «la tranca de 
la puerta».
«dar el pecho»; amar buler.
«la almohada».
«un hierro»; bum i urtúe  «el hierro de­
rretido».
«el badil»; burtzín bet.
«con la cabeza descubierta»; buru aríñe 
la cabeza ligera».
«el cráneo».
«que lo moje en agua».
«está en cuclillas».
«cosa alguna»; dauséz «nada».
«la oveja que tiene tres años cumplidos»; 
dejóta bat, defotá  bat.
«hemos ordeñado las vacas».
«el lugar para ordeñar».

denafc emen in  biar lutekela  «que todos debieran hacerlo aquí».
denbóra

dirualde bat
dirúe (1)
Cbi) donado
ebátsi
ebazie
edaríe
edaztúne

edeki ataríe
édia
egála

«el tiempo»; denbora ederrik gdlázten dio­
té; itxan falta ein te  yuaten  diré; gaur 
bérian lan gúziek ú tzi te ... (*).
«una buena cantidad de dinero».
«el dinero».
«solterón».
«robar».
«la ganancia».
«la bebida».
«la sortija»; edaztún bet; edaztún urréz- 
kua, urrézko edaztúne «la sortija de oro», 
«abre la puerta».
«la correa del yugo»; edé bat.
«el ala (de ave)»; bi egál.



eg a m e

egátu de óllua 
egátza  
egaztíe 
egi gutti 
egoláñua
egosite yateko  (*) 
egualdi edérra 
egxierdien (4s.) 
eguerríek 
egunón

egúndu  
eguTte, iguríe

egurre
eizíe

elzturiek

ékia  (2s.)
eldu zén  gibelétik . 
(b i) elize 
elkartiko gara 
elorríe 
edátu  dé

eltxáur  (2s.) bet

eltxaurrónduat
éltxua
éltzia
eltzondókua
elúrre

«la sed»; zuek  (s. 1) egarríe izetauzienéko  
«para cuando tengáis sed».
((ha volado la gallina».
«la viga (sic) saliente del alero».
«el ave»; egaztí bet.
«pocas verdades».
«la niebla del sur».
«para comerlo cocido».
«el tiem po espléndido».
«al mediodía».
«las navidades».
«buenos días»; atsaldeón  «buenas tardes»; 
gaiLÓn «buenas noches».
«tejer».
«la lluvia»; sobra egúri «demasiada llu­
via»; ai du eguríe «está lloviendo»; egu- 
riondo (4s.) edérra  «el buen tiempo des­
pués de la lluvia»; eguritánta  «la gota de 
lluvia»; egurierauntsíe «el chaparrón»; 
guk deseyua bagiñúke, deseyua bagiñuké; 
emen onaráko zé kapitala u tziko luké bo- 
rrosfca bátek. A i du dénian serio para- 
tzen  (*).
«la leña».
«la caza»; eizire  «a cazar»; eizilarie «el 
cazador».
«1) las alimañas; 2) los cazadores»; eiz- 
turi bet.
«el humo»; éke gúti. 

a tze tik  «venia detrás».
«iglesia».
«nos juntaremos».
«el espino».
«se ha desperezado»; eda zazie belar ori 
«extended esa hierba».
«una nuez»; eXtxaurdie «el nogueral»; eV 
txaurdi gúzie.
«un nogal».
«el mosquito»; b i eltxo.
«la olla»; eltzé bat.
«el hierro para apoyar la olla».
«la nieve»; elur b v ^ íe  «el aguanieve»;



elurte hat 
emanzáliák
em en berian, em entxe

emia
enáiz kasorátzen  
epéla

erabaki dute 
eráñ

erauntsi áundie (^ .)
erakútsi
erbie
érdia

erdibésta  
erdíkua  
eréki (*)
erenégu lértu  zen  
eríe

eríkua
eriotze bat
eritasún bet
eritzúe
erlaztáñe
erletogíe
érlia
em aríe dá, em a ri dagó

em ia
erósi

elurpís bet «un copo de nieve»; elur pit-  
sutse ai du  «cae una nieve menuda»; elur- 
pitxefc «los copos»; bi elurpitx.
«una nevada»; bí elurti (sic) «ídem».
«los conductores»; lau emanzale. 

berian, berióntan  (3s.) «aquí mismo»; em en  
bezala m onja oyek eztire  iñññón ere ego- 
ten.—Eta eztu te bertzeik  destinetu  biáar 
(2s.)?—Erran tzu ten  kozinera torri biar 
tzuelá.—Ta zerin  biaute orreki, kolejio... 
—ézzztakit, eztakit; asmuak aunditz battiP- 
té, bino... (*).
«la hembra»; emé bat.
«no lo acierto».
«lo tibio»; trepéla  «lo tibio que más bien 
está frío».
«lo han decidido»; erabákute (*) «ídem», 
«sembrar»; aunditz e z tu ^  eráitten  (*) 
«no sembramos mucho».
«el chaparrón grande»; eráuntsi (3s.) bet. 
«enseñar».
«la liebre».
«la baba»; erde gúti; erdezú bet «un ba­
boso».
«la media fiesta».
«el troncho (del pescado)».
«abrirse (la portezuela)».
«se reventó anteayer».
«el enfermo»; erí bet; eriei «a los enfer­
mos».
«el dedal (venda)».
«una muerte»; bi eriotz.
«una enfermedad».
«el enfermizo»; bi eritsu.
«la avispa»; erlaztáin bet.
«el colmenar».
«Ja abeja»; erlé bat.
«está para parir»; em ari bétian dagó ta  
erditzeko egúnten dagó «está en preñez 
avanzada y  en los días de parir».
«el vivaracho».
«comprar»; erostéra  «a comprar».



erotasúne

erótsa

ib i; errai, (b i) errai 
érran dût bayétz, ezé tz

(amár) erranáire 
erráñe 
errañú bet 
errape ffúzie 
erregé bat 
erregíñe 
erregúe

erréka

errekasúne 
erréna 
errexágo 
errón du

erronzália
erróta

errotaríe
erróye
ertékua

értx i ttú  begíek

«la locura»; ore erótu dé  «aquél se ha 
puesto loco».
«el ruido que precede al pedrisco»; an­
bértze eróts.
«riñón».
«he dicho que si, que no»; errain diot «se 
lo diré»; errantziren  «me lo dijo»; nik  
erratenion m ayétzian ogéitebosgarrenerá- 
ko asi biartzela belarretan ta erraten- 
tzuen: záude ixilik^ záude ixilik; in gábe 
asiko zara zu  belarretan; iñik davdela be- 
larrak, iñ  in diréla? Etzuen man denbo- 
raik e ta  ez giñen  asi; beño asi bagíñe, 
kusko ziñuen  (*); erran giñón Migéle~i; 
ta éz eldu te éz eldu te  gure gizon oyek  
berént e tsi zaudén ta ... (*).
«refrán».
«la nuera»; erráñe (sic) bat.
«un rayo»; argien errañúe.
«toda la ubre».
«un rey».
«la reina»; erregin bet.
«el robo (medida)»; erregú bet; erreguer- 
d i (4s.) bet «un m edio r.».
«1) la regata; 2) la acequia de heredad»; 
erreká bat.
«el requesón».
«el pincho».
«más fácilmente».
«ha puesto (la gallina)»; erróten  «ponien­
do».
«la ponedora».
«el molino»; errotá bat; errotan egon ta  
bidian trosta  «estar en e l molino y correr 
en e l camino».
«el molinero».
«el endurecimiento de ubre».
«la ración que se m ete dentro del pan 
para llevarlo al monte» (1).
«ha cerrado los ojos»; atayek étsi (*) «ce-

(1) Markalalñen ere, oralñ erderaz eglten dalarik, «el arteko» deitzen 
diote gauza berari.



ertze bat 
érua (2) 
esie
eskaràtzia

éskatu, eskàtu  
esker m ille 
(b i) eskola, (b i) eskol 
eskùe

eskumutùrre 
eskuzóla 
esnegáñe 
esnia iréxi biagu

espartziñek  
estali de 
(b i) estàlki 
estalpé bat 
estrabil gùzie 
estrasie 
estúe

eta  gaur gero indezioniak

etsàye
etxóla

etzaiztela  egon itzélian  
etzàrriko dire gizónak 
étzi

etziñuten  siñestatzen  
exkerráñe

rrar las puertas»; eix  zán leyoi, zeatik  
aitzen  ttun  irri oyék dénak; eix  zán leyoá 
(3s. *).
«un intestino».
«el loco».
«el seto»; esi bet.
«el espacio interior a la puerta de la ca­
sa»; bí eskaratze.
«pedir».
«muchas gracias».
«escuela».
«la mano»; eskú bet gári «un puñado de 
trigo»; guáye eskúiñ  (2s.) «vete a la de­
recha».
«la muñeca».
«la palma de la mano»; eskv^ol gúzie.
«la nata de la leche».
«tenemos que colar la leche»; esneávmditz 
(3s.), áunditz ésne.
«las alpargatas».
«se ha perdido de vista».
«cubierta».
«un lugar cubierto».
«todo el establo»; íruestrabille.
«el trillo»; estrasi bet.
«lo prieto»; lásua «lo flojo»; estútu «apre­
tar»; lasátu «aflojar».
(4s.) ere balio dute dinerál bat; gero bi- 
ttértian  man biar diozun peTisuek ere ba­
lio dú; dénnna kontatzeraezgeróstik goi~ 
tíiósfci, góittiáski (*)... eta olaxetto. Ola 
bizimodu^ (5s. *).
«el enemigo»; arrúnt etsái diré.
«la cabaña donde v ive  el pastor»; etxól 
bat, bi etxól.
«no estéis a la sombra».
«se despertarán los hombres».
«pasado mañana»; etzidám u  «tras pasado 
mañana».
«no lo creíais».
«la garrotilla: «Convolvulus arvensis L.»



(A. J. A. Mendizabalek ikuskatu duenez); 
áute exkerráiñ! «¡cuántas garrotillas!» 

exkülóxua  «€l arrendajo».
eyéra  «a la pocilga»; éi (s. 1) het.
eyittuen  orduen sekoxago ta  beratxagokvxin erreparuan egoten  (*)

«no solían estar entonces mirando si (e l 
pan) era más duro o m ás blando». 

ezin goratu nuen bizkerréra  «no lo podía levantar al hombro»; ezin
iyen  nuen  «ídem»; ezin ha; eta  ezin yuan  
garén, aguantatu biar (*).
«la izquierda»; zuazi ezker  «váyase a la 
izquierda»; yuan gara ezkér  «a la izquier­
da».
«la campana»; ezkíll bet; ezkildórria  «el 
campanario»; ezkildorre gúzie.
«se casarán mañana».
«la bellota de roble»; ezkúr bet.
«no sería».
«está enfermo».
«los labios»; ezpain gúzie.
«las astillas».
«el boj»; ezpeldí bet «un bojedal».
«el desnivel entre dos terrenos».
«no es tan bueno».
«no se  puede aguantar»; ...eta énaitike  
ibilli.—Eztuzu alim entuik ártzen?—Gútti; 
kasi bátreréz  (*). 

eztak it nik nork errantziren atra zittu té la  gauza (sic.) gúziek  (*). 
QZtíe «la m ieb; eztie  (2s.) i¿zten bákeik  (2s.)

ume ayei «no les deja en paz a aquellos 
niños» (*).

eztien  erran  «no m e lo has dicho».
...eztire iru edo lau  (s. 1) planta bertzeik; karduek  (3s.) bota giñu-

zén eta  bertze  laú planto; eta alubíek  
txarrak daudé; alorrian  (3s.) eztak it no- 
lakuak daúden, beño ór... (*).
«no ha visto nada»; eztu  já kusi «ídem», 
«la tos»; eztúl bet.
«no tengo tiempo para eso»; eztu t galdu  
diruik  «no he perdido din.».
«a que no lo trae».

czkcrro

ezkille

ezkondiko dire bíer
ezkúrre
ezlitzeke
ezóngi dágo
ezpáñek
ezpálak
ezpéla
ezpónda
ezta  añ onáre
ezta ittike  aguantatu

eztu  yáus  (s. 1) kusi 
es^úle
eztu t astiik  ortáko

eztuzúla kartzen



«el hueso»; bizkerrezúrre  «la columna ver­
tebral»; bizkerrezur gúzie.
«la herradura»; /erra bat.
«el herrador»; ferrazalé  bat.
«echar un silbido».
«el francés»; bi irants.
«anda columpiándose»; bí fu m in tx e l «dos 
columpios».
«lo salado»; m otéla  «lo soso».
«el queso»; gaztá bat.
«el queso viejo».
«la cuajada».
«la castaña»; gaztain bet.
«el castaño».

gaztedenboran enintzen yuan eta orai guttiágo (3s.); eztirete  siñis-
tátzen, ez, biño... (*).
«en la juventud».
«el suero».
«está quietecito».
«la cereza»; gerezióndua (4s.) «el cerezo», 
«lo hacemos nosotros mismos».
«un poco más tarde».
«la cintura»; gerrauntzeko miñe, gerrie- 
tako míñe «el dolor de cintura».
«la mentira»; gezúr bet.
«el higado»; ffibela duayé  «va atrás», 
«magra».
«la llave»; g iltzé bat.
«el riñón»; bí giltzurríñek  «los dos riño­
nes».
«de cima en cima».
«lo difícil»; au gáistua da «esto es difícil», 
«¡qué enorme era!»
«cuarto de robo». 

galdéin, gáldetu, galdétu  «preguntar»; galdin zazie ta  kontestatiko
diziáu  (2s.) «preguntad y os contestare­
mos»; nik béti ongitteraittaut (5s.), beño 
béti zautzaut eztuela nai galdíttare  (*) 
«yo siempre procuro hacerle bien; pero 
siempre m€ doy cuenta que no quiere ni 
que se le pregunte (de la salud)».

Sraltza xabála «la polaina (de lana)».

ezurre

férra 
ferrazália  
fistú  bet in 
frántsa
furruntxélian dabílle

gazíe
gázta
gaztamíñe, gaztazárra 
gaztanbéra 
gaztáñe 
gaztañóndua

gaztezíttuen
gazúre
geldi-geldíe dogo 
gerezíe
gerokek ittau  (*) 
geroxágo 
gerráuntzia  (3s.)

gezúrre 
gíbela, gibéla 
(anbértze) gíerrí 
gíltze  
giltzurríñe

gáñez-gáñ
gáistua
gáitze zen géro! 
(b í) gaitzéru



gantza
garagárra
garra
gatzakóye
gatzalero gúzie
gatzuntzíe
gau te  egún

au gautiro edérra!

ganhára «el salón que va de un extremo al otro
de la casa, en la parte superior, dejando 
a los dos lados el lugar para las habita­
ciones»; ganbará bat.
«la manteca».
«la cebada».
«la llama»; gar gutti.
«el cuajo».
«todo el salero».
«el salero».
«de día y de noche»; gabetáko  (*) «para 
las noches»; gauuu gúzien antxe egon firt- 
ñen artu geren argiek eta argitzen  (*) 
«alumbrando».
«¡qué buen tiempo de noche!» 

gaur dé A m a  Birjín bezpéra «hoy es víspera de la Virgen». 
giro órui «el buen tempero».
gizéna  «lo gordo»; gizzzen daudé, sobra gizen (*);

altziñako zéiñ urtetan zen  olaxe barguak 
gizendu fonduan dénak ondatu, láu ma- 
raiten  saldu? (*). 

gizenkie  «la parte grasicnta del animal».
gizzzonez buénol Eregáz bakotxan gizon bat zagón eta... (*) «iqué de

hombres!»; (—Zenbat lagun ziñaten?— 
egiten diot neronek)—Zázpi-zórtzi gizón 
(*) «siete u ocho hombres». 

gógua «la gana»; anbértze gógo.
go ittitik  beittiréño  «desde arriba hasta abajo».
Goittikuan kontra ez gáizke yuan  (s. 1*) «no podemos • ir contra

Dios».
«la (sem illa) tempranera».
«el arado».
«el invitado».
«lo candente»; goríttu  «ponerlo c.». 
«acebo».
«el cuerpo».
«el más rojo»; gorriágo (4s.) «más r.».
«la yem a (del huevo)».
«el almuerzo».

gósia kentzeko bídia badugu ta  zé r  geyágo? (*) «ya tenemos el modo
de quitar el hambre y qué más (vam os 
a pedir)?»

goiztárra
góldia
gonbietúe (5s.) 
goríe
(séi) gorósti 
gorpútze 
gorriéna  (4s.) 
gorringua 
gosarie



gosta itten  dá, gostá  (*) 
guartu  (2s.) m entzirén

guátzia  (2s.) 
guázen kiriketara  
gu gará ülzam árrak

gurátsiLak

gure altziñékuak

gure parientid  (3s.) da

gurie
gurútzia
ibintzia
idelárria
idie
idikua
idorréra
iduri dú gezúrre (*) 
gorrigeríe 
iduzkiáizia  (4s.) 
iduzkíe, iruzkíe

iduzkipegie 
igende bat 
igei dagó 
■igerri gútti 
igitegíe 
igértu

«cuesta, sí, cuesta».
«dice que ya se dieron cuenta»; ori erra- 
ten du: p ixkuat guartzen déla ta  gero ur- 
billen urteko atzendu itten tzayola  (*).
«la cama».
«vamos a jugar a escondites».
«nosotros somos de Ulzama»; guk bat ola- 
x e tto  majua zen  ta u tz i giñuén ta  illebé- 
tian burúko lau m ille pezta  eskeindu zio- 
tén  (2s. *); guk idukitzen  giñuen ango 
txoklabá  bat neskáto eta arrek  ogeitebós 
duro (*) «(cobraba) veinticinco duros»; 
guk berian aurtén ongarríttu ttugú soto 
gúziek  (*).
«los padres»; enuen uste anbertze guratso 
bildiko ziréla.
«nuestros antepasados»; gure ondorékuak  
«nuestros descendientes».
«es nuestro pariente (*)»; gure neskok  
ezzziñ  egon guri kusi gábe, e? «nuestras 
chicas no pueden estar sin vernos a nos­
otros (*)»; guréki u^keraz aitzen  dire  (*). 
«Io suave»; látza  «lo áspero».
«la cruz»; gurutzé bat.
«el rastrojo de trigo».
«el helechal»; idelarré bat, bi irelárre.
«el buey»; id i bet.
«el ternero».
«(del mar) a tierra».
«parece mentira».
«el sarampión».
«el viento este».
«el sol»; iduzkitten  dagó «está al sol»; 
iduzkie a ltxatu  dé «se ha escondido el 
sol».
«el lugar soleado».
«un domingo»; igendéro aitzen dut méza. 
«está en celo la yegua o burra».
«poca magra».
«la hoz».
«secarse (las plantas)».



igitelariek  «los segadores»; yuan dire igitera  «han
ido a segar»; yuan diré igitéra  «idem». 

ik  erràn zan; ni asiko nàun (s. l ) .—Nizerrabeizuporai?—Tagaur zer
kusun iik? edo zérrin  dun edo zè r i—Niik? 
Goizian xàbonàda ta bildure bài (s. 1).— 
N ikorireztiñét eiñ .—Nik indúpa. N ik ori 
iñ ik dauket. Orai fa lta  zaide plantxàtzia; 
banu norbait p lantxatzeko gustora u tziko  
nuke.—Bino bakotxak berak in biar.— 
Biarkó; eztu t eginzaleik (*). 

iketza  «el carbón».
ikezkiñe  «el carbonero».
ilbéltza, otsáille (3s.), Tnártxua, aprílle, m ayétza, garagarzárua, úzte,

agostixe, urrie, lastáille (3s.), azárua, áben- 
dúe.

ilberrie  «la luna nueva»; ilzárra  «la luna llena»;
ilberrittu  dú «ha entrado en luna nueva
o creciente»; iltzartu  dú «ha entrado en  
luna llena o decreciente». 

iltzen  ttú , beño nayago dú ez  illik; izerd ittu  fó z tu  te  ya  adiñere... (*)
«los mata, pero prefiere (estar) sin m a­
tarlos»; nik kontestatu  nion: ta biyérko  
iltzén  banaiz?—éeez, etzare illeiñ  (2s. *). 

illa  «el pelo»; illak  «los pelos»; lau Ule.
illáune (3s.) «el polvo que queda mezclado con el tri­

go al separar la paja». 
illéba  «1) el sobrino; 2) el nieto».
illengíe «el tizón del trigo, etc.».
illergíe  «la luna»; illergi bet.
illérra  «el guisante»; iller gutti.
illerrósi «sacudir».
illezúe  «el peludo».
illunbétan geld ittu  dé, geld ittu  dé illunbétan  «ha quedado a oscuras». 
illundúte torko dá  «vendrá después de oscurecer».
illúntzian  «al anochecer»; iru illuntze.
in leike an m ájo  «allí se puede hacer muy bien»; in  tzán

fuertexágo yolasa p ixkuat «habla un poco 
más fuerte».

indérra  «la fuerza»; inderzúe, indersúe «el forzu­
do».

infernúko deabrúe «el diablo».
ingirike, ingiriken dabille «está nadando».



in tzatéla  (*) 
intze  
iñórrere 
ipurdi gùzie 
iràus (2s.) dago

iràuten du, bertzenaz, e l

irétsi
irétzia
irexkie, irextokie

irilkizaye

iríñe
irri in du

iruek bela bana àrtu eta

irrim urritze  
(iru) irrintzi

irristedùre dago 
irristétu
irrizájaka e~ón gara

«que lo hagan».
«el rocío».
«persona alguna».
«todo el culo».
«está en celo (la cerda)»; lau letxon gi- 
nuzen ta  laue batàzi ta  babakàrrik nik  
uste em àri; gero bertziak itzu li ziren; be­
rriz ib illi giñúzen eta orai eztakit geldi- 
ttuek  (4s.) diren edo nòia; iraus etxugu  
sumetzen, biño eztute nabari ta eztakit 
(*).

(*) «¿verdad que, lo demás, dura?»; orrek  
iraunen dú  (*) «ése durará».
«tragar».
«el helecho»; iretzé bat.
«el colador»; irexki bet; irextoki bet, iru  
irixtoki.
«el palo sobre e l cual se m ueve el ceda­
zo»; irilkizái bet.
«la harina».
«se ha reído»; arrek irri in  dire «aquél 
me ha burlado»; et’ irri, guk irri itten  gi- 
ñuén (2s. *); ta  oroitzetiaiz sékule: Proint- 
zioneko Antonio zéna eslalapruñéki eta ... 
(*); en medio de todo, in  giñuen irriz, 
irriz (*).

bat eskaleran, bertzat sabáyen eta bertzia  
beittíen  egon giñen; eta  maiztarréngo 
M artinak erran ziren: béizon, guáye pla- 
zara; kus zan ñola ai den erretzen ori; 
ointxe bota dién goittiko pisúe; eta ni atra 
nitzen  bezála, pisúe rrráaa bota zén  lu- 
rrera. Egaz bákotxan zagón gizon bat gu­
re itxan  eta  M artixeneko Ebarístok erran 
ziren: ttunén maindire guziek atra txán  
karatzéko egatz oyetara  (*).
«la sonrisa»; anbértzeirrim úrritz.
«1) relincho; 2) grito que saben dar al­
gunos vascos».
«está resbaladizo (sic)».
«resbalarse».
«hemos estado a carcajadas».



iru zortziko ta  láukuat edo oláxe «aproximadamente tres perras gor­
das y  una perra chica».

Irúñe a-párta dogo «Pamplona está lejos».
iruztegíe  «el lugar soleado».
isesillarráka, isétsillerráka  «el escobón»; isesillarraká bat, isétsille-

rraka bát.
«la escoba»; isés bot.
«el muslo».
«el mar».
«un ciego».
«lo feo»; itsusí bet.
«las casas»; itxan ingurúe «el contorno de 
la casa»; itxekértian  «entre las casas».
«el vencejo»; itxesk i bet; itten  dá zeka- 
liáki (4s.) se hace con centeno».
«la gotera del edificio»; itxeocuré bat (bi 
lagunek); íru itxeocur, íru itxexúr  (beste 
bi lagunek).
«pegarse»; au ezta itx ik ítzen  «esto no se  
pega».
«la chimenea»; itx im in í bet.
«mucha sombra».
«apagué la luz».
«el carretero».
«el clavo»; itzé bat.
«tener que callarse».
«muslo».
«subirá».
«el domingo»; iyénde  bat.
«moler».
«la sanguijuela»; íru izaiñ.
«la tía»; zenbot izeba.
«puede ser».
«el nombre»; izengoittíe  «el mote».
«el cielo está estrellado».
«el sudor».
«la sanguijuela».
«el escaño de la cocina»; izillú  bet.
«la escarcha».
«el arco iris».
«no vale para nada». 

egunon.—Baite zuri ere.—Bizkortzaudée?—Bai.

isétsa
istérra
itsésvA
itsú bet
itsusíe
ítxak

itxeskíe

itxexúre

itx ík i

itxim iníe  
itze l áundiz 
itzeli nuen  arpie 
itzéye, itzaye  
ítzia
ixildu in  biar (*) 
(láu) ix ter  
yein de 
yéndia  
yo 
záñe 

izéba
izen daike (*) 
izéna
izér dagó zerúe 
zerdíe 

tzéye
zellúe, izillúe 
zótza

Jáinkuan (2s.) páxa 
játako eztu  balio 
Jangoikuak dizule



jitoarrósak
jitua t
jttdeskeríe itta  
kabíe 
káfria 
kaildúrre

(b í) kákalárdo

káljórra

kalítxe

kalmá bat 
kalpizérra

kamxístu
kanabítte
kandelera ótz, negue

kanpotárra 
kantari txarra  
kañote  bot 
karkaxú bet 
(b í) karmaikulo 
karrakátu

Zuere bai, Franziska?—M ejoratuik zaude 
zu aspaldin, gaztetu  intzara.—A spaldi(e)n  
onnngi kuidetuik nagó ni.—Zer diozu, zer  
diozu?—Oi, oi, oi! Badamat bizí bet! Ez­
tu t píjoik (?) ere itten.—Banauken gana 
zurekiñ egoteko.—Oi! Bai nik ere!—Kon- 
ta zairezu zerbait.—Oi! anbertze gauze 
kontatiko nittuzke, beño memori txarrrá  
daukét.—Zér dio zure áizpek?—Nereáiz- 
pek  (3s.)? Yuan tzen  Bilbáue eta antxe  
májo kolokátuik  (4s.) enferméra dágo  (*). 
«las rosas silvestres».
«un gitano».
«el cometer una falsedad»; iru judeskeri. 
«el nido»; kabí bet.
«el caballete (?)»; kafré bat.
«1) el caballete (?); 2) la cresta de ave;
3) la punta del maíz con flor»; fcaildur 
gúzie.
«ciervo volante (Lucanus cervus)»; ikez- 
killen illunezkille  «el c. vol.».
«el ave rapaz que lleva pollitos»; kálfor 
bat.
«la verruga»; kalíx bet; kalitze  «la enfer­
medad que produce bultos duros en el 
tubérculo del nabo».
«una nube».
«la espiga (sic) de trigo»; kalpizér bat. 
Beste batek: kalpizerdúne badá garíe ta  
kalpizergábiare bái (*); íru kalpizer «bar­
ba de la espiga de tr.».
«desafilar».
«el cuchillo de mesa»; kanabité bat. 

yuan da mótz; kandelera béro, negue eldu de  
(viene) géro.
«el forastero».
«el mal cantor».
«un estuche de alfileres».
«un gargajo».
«taba»; karnaikúlua  «la taba».
«raer»; karraka zazu.



kartzu onatago m ai oi 
kaskarahílle 
kaskílle, kaskála

karríke (1) «la calle»; karríkez karríke  «de calle en
calle».
«traiga más acá esa mesa».
«el cascabel».
«la vaina de alubia después de quitar los 
granos».

kataburtxin txe, katapurtxín txe  «la ardilla» (sic.). 
katülúe  «la taza grande»; katillú  bet.
katukúm ia  «la cría de gato»; bí katukume.
kattagorríe «la ardilla»; kattagorrí bet.
kattalingorríe «la coccinela».
katúe «el gato».
katzú, katzú andriandakore p ixkuat emateko  (*). 
kazkaTabárra «el granizo»; kazkarabar gútti.
(iru) kazola, (iru) kazol «cazuela».
kedárria  «el hollín»; kedárre guti.
kéñu in  nioten  «les hice guiño».
keretá ba t «una cancilla que se pone y quita ente­

ra».
kerréna
kertokíek

kijera bat 
kilikétu

kilikezália dá 
kím ek  
kim étu  
kinkón bat 
kisúe
kisuskílle  (1)
kisuskingua u tzi du
kixkéli, k ixkéldu
kixkórtu
kóxta
kokílle

«el asador»; kerrén  bat.
«los palos traveseros que se ponen a los 
dos lados del interior de la campana de 
la chimenea para secar objetos»; kertokí 
bet.
«una jicara».
«hacer cosquillas»; orí ezta  kilikétzen  «a 
ése no se le hacen cosquillas».
«es propenso a las cosquillas».
«las cerdas (pelos)».
«podar».
«una persona que habla por las narices», 
«la cal»; kisurcrrie «la piedra caliza».
«el albañil».
«ha dejado el oficio de albañil», 
«quemarlo completamente».
«rizar».
«la cuchara»; fcoxtá baí.
«el pito real»; kokíl bet.

(1) karrike: -rrí- donu bat gorago aurreko ka- baiño; -ke bi donu ta  
erdi beerago aurreko -rrí- baiño (M. J. Aldak).

(1) kisuskílle: fcistts- donu batean; -fcí- donu bat gorago; -lie bi donu 
beerago aurreko -kí- baiño (M. A. Elizondok).



kokoláñua, egoláñua

kokiiárrak (3s.) 
kóla, kólua, kolàtxa

kólkua
kólle

kolleria
konpàsio (3s.) dizùt 
kontént dagó

kofiatà bat 
kopetà bat

koropillu bet 
korrótua, korrotiie 
kortxille

kortxintxe, ku rtrille

koskà bat
koskille
koskorraundiek
(bi) kozkór
krisellite, krisillue
kukuek eztu kantàtzen
kukùsua
kunkurtu
kupéla
kurikétan ài dire
kurrillua
kurtxinbérua
labetxokarrie
làbia
lagàtza
lagune

«la niebla fría que viene del sur en in­
vierno».
«los de hacia e l sur».
«la papada que sale a las ovejas por cier­
ta enfermedad»; kolatu de.
«el seno»; kolko gúzie.
«el cristal de hielo que se forma en el 
agua»; kollétuik  (3s.) «helado»; aufsi dé 
kolle gúzie (2).
«el collar (de cuero)»; kolleré bat.
«le tengo a usted compasión» (*).
«está contento»; kontesko egoin tzen  «bien 
contento estaría (*)».
«una cuñada».
«una frente»; orrek ttú  bi kopéta  «ése tie­
ne dos frentes».
«un nudo».
«el odio».
«el lugar para ordeñar ovejas junto a la 
borda».
«la vaina huera»; koskill betzuk.
«los troncos grandes (para hacer carbón)», 
«el calor que despide el sol entre nube 
y nube»; au kurtxille  iduzkiéna!
«un mazo para despedazar terrones», 
«mazorca de maíz desgranado».
«el candil»; krisillú bet.
«no canta el cuclillo».
«la pulga»; kukuso gúziek.
«encorvarse».
«la barrica»; kupel bat.
«están jugando a escondites».
«la grulla»; bi kurrillo.
«el calor del sol entre nube y nube».
«el escobón de limpiar el horno».
«el homo»; labé bat.
«el llar»; lagaz bat.
«el compañero».

(2) autsi dé kolle gúzie: -tsi dé donu batean, baiña bi donu gorago au ­
rreko au- baiño; kolle donu batean, baiña bi donu beerago aurreko *tsi dé 
baiño; gii- donu bat gorago aurreko itza baiño; -zie donu ta erdi beerago 
aurreko gú- baiño (M. A. Elizondok).



laistérka dabütze
lam íe
lamicckétu
lonburtek
lánda

«andan corriendo».
«la lamia»; lamizúluak  «las cuevas», 
«lamer».
«las inmundicias del postparto».
«el campo sin cultivar donde pasta el ga­
nado».
«la llovizna»; anbértze langar (langár); 
langarláñua «la niebla con llovizna».
«el trabajador»; langíl bet.
«un lote para trabajar en el monte».
«la escarcha de árboles»; anbértze lan- 
tonLrde.
«la niebla»; iperláñua  «la niebla que vie­
ne del norte»; iperlañóyek  «esas nieblas 
del norte»; orái eztá láñoik (2s.).
«el ladrón»; lapúr bet.
«la zarza»; lar bat.
«la era».
«el pastizal con malezas»; larrazkára «al 
pastizal».
«con mucho apuro».
«el campo que no se cultiva: helecha­
les, etc.».
«la piel».
«correr».

lau  edo bortz um e ttutenak pentsa zazú: klaro, batzúuk utzikoté,
zergatik  bádezaketén, bertze  (?) batzuk  
itx e tik  lekutziagátik  (*).
«trasanteayer».
«la laya»; layé bat, lat bet.
«la rana»; amár legén.
«la vaina de alubia, etc., con sus sem i­
llas»; leká bat.
«el lugar sombrío»; leku aríñe «el lugar 
soleado».
«el primero»; lem ixiko pixúe  «el primer 
piso».

lenágo itten  ziren  góizian  (2s.) em en m eza mán ta lekútu  (*) «antes
solían tener aquí la misa a la mañana y 
se alejaban»; lenágo etzen, ez, ola; aragíe 
bestétan bákárrik. Eta arroltziak ere do- 
zzzenaka lurrian, guardátuik  (3s.), gure

langárra

langílle 
lantegí bet 
lantxúrdia

láñua

lapúrre
lárra
larráñe
larrázka

larri-larri (*) 
lárria

larrúe
lasterriñ

laurdenégu
láye
legéna
léka

leku muspéla 

lem ixikiui



ama zenak bakarbdkarka parátuik  (3s.) 
idukitzen zittuen  eta dénák saltzéko; ez 
ba orai añe balio zutelako; iru pezta  do- 
zena? buenóo au7idíitz (*). 

lenbiziko egúnian «en el primer día».
lengoaldien karrazi giñuen  «la vez pasada lo trajimos» (*).
lengv^ie
lengúsua

léntxa, aléntxa, aréntxa

lentxágo
lepatzÓkua
lépua

léra
lerkúre
lertu
lézka

lézia
(b i) liburu
linsúse, lintsúse
listúe
litxúe
lixúe egósi
léyua
líyua
lizérra

lodie
logália
lóirek
lotsa
loria

lotsátuik zauté 
lóye

lúme

«la prima».
«el primo»; torri dé lengusuát «ha venido 
un primo»; iru lenguso.
«la oveja de dos años cumplidos»; lentxá  
bat, aréntxa bat.
«un poco antes».
<{la nuca».
«1) el cuello; 2) e l paso entre montes»; 
iepoko ustáye  «la clavícula».
«el carromato»; lerá bat.
«la rajadura»; lerkure  baí.
«reventarse»; lerriñik  «muy cansado».
.la planta con que se hacen sillas»; lezká  
bat.
«la sima»; lezé bat.
«libro».
«el saúco»; linsús bet, iru  linsuse.
«la saliva»; listu gúzie.
«la lechuga»; litocú bet.
«cocer la colada».
«la ventana»; bí léyo.
«el lino»; lio (2s.) gúti.
«el fresno»; lizér bat; iru lizerróndo «tres 
fresnos».
«lo grueso»; ari lodi b e t  «un hilo gr.».
«la gana de dormir»; lógale guti.
«las madrinas (peces)»; lóire bat.
«la vergüenza».
«la flor»; loré bat; lorétu  dé «ha floreci­
do». Beste batek: loria «la carne m uy es­
timada que tiene el cordero en e l cuello»; 
lore gutti; flória  «la flor»; iru flore. 
«estáis avergonzados». 
karrike gúzie lóye dagó «toda la calle 
está embarrada».
«la pluma (de ave)»; lum étu  «desplumar»;



lum étuik  (3s.) dáude «están emplumadas 
(las crías)»; plúm e «la pluma de escri­
bir».

lum eríttu  «desplumarse (las gallinas) en la muda»;
bi urte bete biar battu te ólluák, orai ken- 
duin  (2s.) biarko ttugú lum erietzen  ba- 
díra  (sic*).

Zupíe «el quiste»; bi lupi.
lur guti damazie zuek, bai; guk ba eziduríen fránko; bi alorráyek,

bada an  fcaupo áunditz  (*). 
lúrpian  (2s.) «bajo tierra»; lurra iráuli (3s.) «dar vuel­

ta a la tierra»; lur xam úrre  «la tierra 
fácib; lur gáistua «la tierra difícil». 

luryauzíe  «el desprendimiento de tierra»; luryauzí
bet.

luzérna «la alfalfa».
lúzia  «lo largo»; llabúrre, m ótza  «lo corto».
llaburrexko da  «es un poco corto».
llólluak «las sienes».
m aindéria  «la sábana»; maindere bátzuk.
magálian  artu «tomar (e l niño) ante e l pecho».
maingi dago, maingu dago «está cojo».
m aixtartogíe

m aiz askí 
máize
makarra bátzuk  
m ákiltxár bat 
m ákílle

«la casa de renteros adyacente a otra 
principal»; gure m aixtartogi-en ere kuá- 
dran eztago tokik; m aixtartogi-en batian 
orbéla, bertzian agótza, bertzian iríek, 
bertzian ... ola betetz(e)agú te; eta  kuku- 
ere in  giñuén án berian  (2s.), m aixtarto- 
gíen; eta  ango belárra botatzen  du^ú ku- 
kutik béitti; gure m aixtartogíen orái zu- 
takizu zer bentaja dén, zer lekkkúe da- 
gón? Itxan  biño belar geyago kabitzen  
dá (*).
«muy a menudo».
«el maíz»; m aize guti.
«unas légañas».
«un palo delgado».
«el palo»; m akíl bet.



makômia

Tïiakùrre 
m akùrtu  
mâlda auTidiéna 
m âltza

malîûkua 
m aten ttire te  (*).

manazâlia  (3)
komekadûre
mandárra

Cbi) mandatu  
mandôkua 
mânduat 
maridulie

mankûtsian  
mânso iyén  da 
mAratÜle 
marra 
mérrua 
m artùxe  
m ataxà  bat 
m atéla

m a(a)tsôkuat

m ats pikôr bat
màuke
m aye

«la mujer»; mákome bât (1); m akom é 
bat (2).
«1) lo torcido; 2) el bisojo»; m akúr bet. 
«torcerse, agacharse».
«la cuesta mayor».
«el montón circular que se  hace con el 
trigo cortado»; m altzátu  «poner el trigo 
en montones».
«el martillo».
«me los (?) dan»; man balú, doañik obiak 
torko zirén belarrak  (*) «si hubiera llo­
vido, aun mejores se hubieran hecho las 
hierbas».
«el jefe»; iru manazale.
«el viático»; kom ekatzéra  «a comulgar», 
«el delantal»; mandár bat, amar manda^ 
rra.
«recado».
«el macho joven».
«un macho»; zázpi m^indo.
«la m<^ca dura y pegajosa que acompaña 
al macho»; amár manduli.
«en mangas de camisa».
«ha subido despacio».
«la tarabilla».
«la raya».
«el mugido»; bi marro.
«la mora»; martúx bet.
«una madeja».
«la mejilla»; mateZ gúzie; m atelezúrrek  
«los pómulos».
«un racimo de uva»; bi okom ats «dos ra­
cimos de uva».
«un grano de uva».
«la manga»; bi mauke.
«la mesa»; m ayen  «en la mesa»; eta  b é ttti 
oroitzenaiz: m aye dugu guk, giñuen or-

(1) mákome bát: mákome donu batean; bát donu bat gorago (F. Baldak).
(2) makomé bat; mako- donu batean: -m i donu bat gorago; bat b i donu 

ta erdi beerago aurreko -mé baiño (F. Baldak).
(3) manazália (4s.): mana- donu batean; -zá- donu bat gorago: -Ha bi 

donu ta erdi beerago -zá- baiño (M. Iraizozek).



mazta
méa

meakako ezúrre 
m endie  (1)

Tuenerátu
m erendúe
m erexi du deskansueré
m erke man
m éza

miárra  (2s.) 
m iarrerie

mige 
mXnXzétu 
m ille izér  
m inbizíe  
míñe
mingáñe, m ié  (sic) 
m irúe
(iru) m ispire
m ixtua
m m taxátzen

duen maye, edatzen den m aye oyétaik, 
eta errantzien: i, orai suertátiko balitzeke  
zuen itxa  erretzéra, nóndik atrako giñe- 
ken m ai au? (*).
«el cedazo de cerner harina»; m azé bat. 
«lo delgado»; ari mé bat; me-ágo, me- 
agókua.
«el hueso de la cadera».
«el monte»; m endilépua  (2) «el paso alto 
entre montes».
«dominar (el trabajo)».
«la merienda»; m erendé bet.
«merece también descanso (*)».
«darlo barato».
«la misa»; gaurretziñen m^zan, Maria?— 
Ez, eznáiz yuan. Goizian  itste nuén  (s. 1) 
neskako ayek yuan biar tzu téla ta  atzo  
konfesatu baiziren; nik uste n(u)en láuek  
yuan biar tzutéla; eta  yuan biautela eli- 
zéra, elize garbitzéra ero argizeríe man 
biautéla ero probatu biar direla trájia. 
Eta nik bigerren m ezara yuan gogo nuén  
eta  orduen in biar diréla eta ála geld ittu  
náiz (*).
«lo estrecho».
«la enfermedad de las ovejas por la que 
se les ponen los intestinos amarillos».
«la novilla»; m igéttuat, m igé bat. 
«hablar»; m intze za itte  uskéraz.
«mil estrellas».
«el cáncer»; mtnbizi-éfci «con cáncer».
«lo picante».
<(la lengua».
«el milano» .
«níspola».
«1) e l aguijón; 2) la cerilla»; bi mixto, 
«amortajando».

(1) Bertako mendiengatik galde egiten bada, oyána esaten dute; iñolaz 
ere, mendi auek basodunak diralako. Baiña urrutiagoko mendi soillengatik 
mendíe esango dizute.

(2) mendiléptia: mendi- donu batean; -lé- donu bat gorago; -púa iru donu 
beerago aurreko -lé- baiño (M. J. Aldak).



motelxégo
mozkórra, moxkórra
mozórrua
m ugíttu
murrúxke
muskérra
muspéla, muspeldíe
m utiko hiurríe (4s.)
m utilzár geldittu  dé
m utílle
m uturkétu
mutúrre
múñek
m uxérra
naharreTÍe
naigábia
napárra
nasíe
naiLSÍe (3s.)

nekátu  
nekazaríe (1) 
negarrin

negu-negúen 
nere m áztia  (2) 
néska 
neskákiLa

neskátua
neskazárra
neski
ni atra nitzelaik Jústa

«más apagadamente».
«el borracho»; m ozkóriu, moxkórtu.
«el bicho»; amár mozorro.
«mover».
«el gruñido»; íru murrúxke.
«el lagarto».
«el lugar sombrío».
«el muchacho travieso».
«ha quedado solterón».
«el mozo, e l criado».
«hozar».
«el morro»; m utúr dagó  «está enfadado», 
«los sesos»; anbertze muñ.
«el lirón»; muxér bat.
«la viruela».
«el disgusto».
«el navarro».
«lo mezclado».
«el amo»; nausí bet; onek itten  du nau- 
singua «éste hace de amo».
«cansarse».
«el labrador»; nekazarí bet.
«llorar»; negárra darióla  «derramando lá­
grimas».
«en lo crudo del invierno».
«mi esposa».
«la chica de unos 18 años para arriba», 
«la chica de menos de 18 años»; neskakua 
ya intzayó  (*) «la chica ya se le ha cre­
cido».
«la criada»; an bada neskatuát (3).
«la solterona»; geld ittu  dé neskazár.
«sin duda».

zabillen aráta ta  onáta ta; makómia, makó- 
mia, zér pentsatzen zu ten  oyek ere? Bez- 
perátik  atra balittúte, etzen emen olakoik

(1 ) nekazaríe: nekaza- donu batean; -rí- donu bat gorago; -e bi donu ta 
erdi beerago aurreko -rí- baiño (M. J. Aldak).

(2) nere máztia: máz- donu bat gorago aurreko itza baiño; -íio bi donu 
ta  erdi beerago aurreko máz- baiño (F. Baldak).

(3) F. Baldak bakarrik ematen die itzai azentu au: neskatuát, tUebo bát, 
alaba bát eta abar, bat itza sartzen danean. Besteak, ordea, neskátuat esaten 
dute.



pastiko  (*); ni makinen f  éz, layen ta ola 
enun aittu; bino bertze lanetan bai: yó- 
rran, eràitten...—Iretzebakitzev^  Gótzzze- 
ko lauetako yé ik i eta tira, iretzebakitzéra. 
Nóiz argittiko zuéen iretzebakitzen  asteko 
egoten giñén. Illunkoskótu te  beriàrtan  
orainik (?) igual. Gero an m uturke, emen  
m uturke bidian gero itxera, an bota, emen  
bota.—Txutittù  te  altziñe, miñik ez ala­
re (*).

niñike  «la pupila»; niñike gúzie.
noia zizeyon  itxeárri (3s. *)? «¿cómo se llamaba aquella casa?»; noia

ittav.zu adobúa (sic) ta  noia m aten  tto- 
zu?—Nola main ttot? B eti bezalà.—Ta tri- 
potai ere... zenbat gauza nasten tto zu ?— 
Gauza franko  (*) «¿cómo hace el adobo 
y cómo se los da (a la sangre)?—¿Cómo 
se los he de dar? 

non ittáu te  abáro? «¿dónde sestean (el ganado)?».
norbaitek zerba it erran tzión  (s. 1) «alguien le dijo algo». 
negurríe, ñegurríe, ñe-urríe «la medida»; negúrtu, ñegúrtu, ne-úrtu

«medir».
odóla «la sangre»; odol ffúzie.
odoluríe «el cardenal, la equimosis»; odolurí gutti;

anbertze odolúri. 
ogeit(e)am ár  «treinta»; ogeit(e)a'méka  «31».
ogíe artzi de  «se ha levantado el pan»; ogie artzítzen

dauket; ogie èrre  «cocer el pan»; ogie koz- 
kortuik dagó «está duro el pan»; ogi-muz' 
turre  «el pedazo de pan:»; gu ogi-éki kon­
té n t (*).

okabille  «el puño»; okabill bét, okabíll bet.
ókakatuik dagó «está aburrido»; okakátuik, aspértuik

«aburrido, hastiado». 
okóndua «el codo»; okondo gúzie.
ol ba t «una tabla».
ola asieskeros... (*) «comenzando así...»; ola itten  baluteke

bértziak  (*) «si hicieran así los demás», 
olatá bat «un pan que se lleva a la iglesia».
oláxekiui dá  (*) «es así (de genio)»; olatsu  «así poco más

o menos».
oléztak  «las pecas»; olézta batzuk.



oliedúre
olíyua
ólua
ollánda

ollárra
olZásktui

ollolóka
ollotogíe
ólluan pihua
on da ori itta
onáta
onborra
ondarrekok

ondasúnek
ongarríe
ongi dabillé, be ti espantu  
ontzá  (sic) bat 
ónyua  (1)

onazia
oñetákuak

oñútsik
ópatu dú t gauzé bat 
opílle
órai diré irúék  
oramáye

«(la) extremaunción».
«el aceite».
«la avena».
«la polla»; bi ollandalde «dos tandas de 
pollas».
«el gallo».
«el pollo»; ollaskuak battút: em erétzi ollá- 
sko (*) «tengo pollos»; ólláskuan préziuan  
man m endióte ollándak  (*).
«la gallina clueca»; olloloká bat.
«el gallinero»; iru ollotegi.
«el pico de la gallina».
«es bueno hacer eso».
«hacia acá».
«el tronco para el fuego»; onbór bat.
«los más recientes»; aitziñeíco lau (*) 
«cuatro anteriores»; ondarreko aldíen nór 
torri zen? A! A rrixúri, A rrixuri to rri zen  
erakustéra ta  ola, bidenabar, ola ratua  
pastzéra  (*).
«los bienes».
«el fiemo».
itten  dú, biño bai, ongi dábille  (*).
«una lechuza».
«el hongo»; ónyo béltxak  (2) «los hongos 
negros».
«el dolor»; oñazé bat.
«el calzado»; oñez ib iltzen  giñuen be ti .— 
Oñéz eta Baile gúzien .—Erri guzietan. 
Erríz-erri, amaláu erri, óñez.—Oñez de- 
na.—ZauU alare.—Oraingo gaztiak beño 
zauli-agó. Orduen bezala bagiñauden gu  
ere obe giñekén.—Bai, ongi pastuek ...— 
Ongi pastuek án^i konfa. Ala fédia! (^). 
«descalzo».
«he hallado una cosa».
«la torta».
«ahora son las tres».
«la artesa»; oramái bet.

(1) ónyua: -yua iru donu beerago aurreko 6n- baiño (M. J. Aldak).
(2) ónyo béltxak: ónyo donu batean; bzél- donu bat beerago aurreko Itza 

baiño; -txak bi donu ta erdi beerago aurreko bèl- baiño (M. J. Aldak).



oránza, orántza
orbéla
ordótxa
orduén  (2s.) zénbat urte

orduerdi bet 
ordúko il zen  
ore duayé gibélka

ore okérra dá

ori Donostien?—Donostíen.

ona
orie

oritze

órma

oróittu  (3s.) naiz 
oron báta 
orrára 
orrátza

«la levadura».
«la hoja seca».
«el macho de cerdo»; ordox bat. 
izeinittuen? Am azazpi edo olizein ittuén  
(5s. *). Orduen geldittu  giñen gábe noiz 
erosiko giñuzen; orduen garésti, merkáti'- 
ko zirela, ú tz i fú tz i  eta ... (•) «entonces 
nos quedamos sin (comprarlos) esperando 
a ver cuándo los compraríamos».
«una media hora».
«murió ya para entonces».
«aquél va hacia atrás»; oré gure Izteba- 
nén adiñékua izein tzén, ee? (*).
«aquél es tuerto (monóculo)»; ore biúrre 
(3s.) da «aquél es travieso»; anka M-urtu 
nuen  «torcí e l pie»; ore dagó bizkór, 
arrúnt bizkór (*); ore dagó óngi (*). 
bai, Domostien. Yuateko berriz kotxe bera  
(«que fuera otra vez el mismo coche»). 
Usté zuten ill in tzéla eta  ábixatu z ittu ten  
fam ili gúziek. lltzen  zéla, iltzen  zéla; biño 
nik erran nuen arrek bizíe bazuela (3s.) 
áunditz: guápo zagón (*); ori zer gise to ­
rri ote da añ agúdo?—Iru illebete baka­
rrik  m entzam atzán .—Orgátipá txokatzen  
dá (*).
«la masa»; ore gúti.
«lo amarillo»; oriantza, orizte  «lo amari­
llento».
«el calostro»; anbértze-orítz, anbértze- 
orítze.
«la tierra helada»; orm átuik  (3s.), «he­
lado».
«me he acordado».
«la una (hora)».
«a ese lugar».
«la aguja de hacer calcetín»; orráz bat; 
bimaraikorrátza^ bimaráiko orrátza  «la 
aguja salmera, la de coser sacos»; orrátz  
kaledúne «el alfiler»; láu orrátz kaledún  
«cuatro alfileres»; orratzán kalé bat «una



cabeza de alfiler»; orratz onek dú kale tti-  
kíe «este alfiler tiene cabeza pequeña», 
«la aguja pequeña de coser»; orTatxiLSté 
bat, amár orratxúxte.
«el peine»; orráx bat, orraxé bat «un pei­
ne»; orraxéa «el peine pequeño»; orraxé 
bat; orraxaxéa «el peine pequeño»; orrax- 
tá tu  «peinarse».
«a ése le  ataca el sueño».
«el bramido»; orro gutx.
«he oído un trueno». 

ortoskerauntsíe, ortotserauntsíe «la tormenta»; íruortosk(a)erauntsi
(6s.).
«diente».
«lo han enterrado».
«(el) tío»; arakóre da nere  osaba «aqaél 
es mi tío».
«la salud»; osasun gúzie; orrek du osasu- 
né bat! (*); beño osasun ónnna, ola klase 
ortan guatze-gañen egon balin bazen  (*). 
«castrar».
«el castrador»; osazalé bat.
«los anaqueles»; oská bat.
«la posada».
«la hoja»; azóstua «la oja de berza».
«el árgoma»; otaerren bat, «un pincho de 
argoma»; zázpi oteerrén.
«el desayuno, lo  primero que se toma por 
la mañana».
«rezar»; otóiz bet.
«temblando de frío».
«he extendido los trapos».
«las encías»; oye gúziek; oyek egontziren  
arren ítxan, ayén m áixtar eta  gero yuan- 
tziren  ortik Iruñéra (*) «ésos estuvieron 
en casa de aquél, como inquilinos suyos 
y después fueron de ahí a Pamplona».
«a gritos»; óyu in  «gritar»; oyú bet.
«el mordisco»; ozka in  «morder».
«el vinagre».
«la campanilla»; panpalin bet.
«la vejiga»; pantxote  bat.

orratxústia

orraxa, orraxia

orrei m aten  dio lóak 
órrita
ortoská bat a ittu  dút

ortz
ortzi dute 
osába

osaswne

osátu
osazália
óskak
ostatúe
óstua
ótia

otaména

o to itz  (2s.) in  
otzikeráka  
oyálak barratu t tu t  
óyek

óyuke  (*)
ózka
ozpíñe
panpalíñe
pantxótia



jídlmau esku-e guatzegáñen ta  dddéna luze baten pare ure; eta  klaro
diru-ek baullán, ziren  pixkek baullan; 
baulla bat bazukén da baulla artan  (*) 
«abrió la mano sobre la cama y  toda de 
agua; y  los dineros en e l  baúl...», 
«póngase de pie».
«la manzana silvestre»; paccaká bat; iru  
paccakóndo «tres manzanos sin injertar», 
«la endrina»; paxarán^k oráñik k iré ts  
datide «aun están amargas». 

pena itten  digu, beño ala ere, aziendaundiz baiteukegu, kendu  btar-
kogu  (*) «nos da pena, pero...» kendu in  
biarkougu  (*),
«el pendiente»; pendengi bet.
«el perejil»; perrexil bétzuk.
«va cuesta arriba».
«una piedra labrada».
«el grano»; garipikor bat, m aizepikor bat. 
«el higo»; iru  pifcu.
«columna».
«la guindilla».
«la polilla».

jñsúe dena urretu in  giñón (*) «le rompimos todo e l piso». 
piruxe ttik ie k  «las tijeras pequeñas»; lau pirux; piruxa

okék eztiré kam ésten  «estas tijeras no se  
desafilan».

p íte  «la picaza»; pité bat.
pitxéra  «la jarra»; bí pitxer.
pixe gu ti «poca orina».
pixetogie  «la vejiga»; bí pixetógi.
p ix ike  «el divieso»; pixiké bat.
pixke-pixke m aten  ffiñion, beño nai zuten  (sic) ainbet ez giñion m a­

ten  (*) «le dábamos un poquito, pero no 
le dábamos cuanto querían».
«orinal».
«el plato»; zazpi plater.
«está sin pulso».
«bastante bien».
«una lezna».
«el puerro».
«está muy rechoncho».
«cría pequeña de yegua».

para za tte  tx ú tik  
paxáka, patxáka

patxarána

pendengie 
perrexille  
petxkóra duaye  
pikarri be t 
pikórra  
pikúe
(iru) pillére  
pipérra  
pipié

(b i) p ixóntzi 
platéra
pólsuik  (3s.) 0abe dagó
pollíki
pontxón bat
porrúe
potor-potórra dago 
(iru) pottoko



pózala héteik zam an uréki (*) «el pozal lo llevaba lleno de agua». 
prestátu  «preparar».
pulúnpe  «el cencerro grande y  tripudo con boca

estrecha»; pulunpé bat; púnpe  «el cence­
rro de la misma forma algo menor»; iru  
punpe.
«el pedazo»; bi puske.
«la comadreja (sic)»; pu tú x  bet, iru pu- 
tutxe.
«la cola».
«el alero (sic)»; rafe gúzie.
«el desván».
«el vientre»; sabel gúzie.
«el lunar».
«pesebre con barrera para que la hierba 
no caiga al suelo».
«una manzana»; iru sagarróndo «tres 
manzanos».
«el manzanar».
«la sidra»; sagardo gútti.
«un erizo»; íru sagarrói.
«el ratón»; sagú bet.
«una cortada».
«los santos»; sandú bet.

San Ferminten oróittu zayo iltziare  (*) «en los Sanfermines se le
ha ocurrido morir»; San Ferm inten ta  
egon bagíñe.—O ríxe  (*).
«el sauce»; íru saráts.
«la red»; b i sare.
«el contorno de la choza de pastor»; atoz 
nere saboréra (sic).
«el cerrojo»; sarraill gúzie.
«luego vendré».
«entra adentro».
«el zarzal»; sesidíe  «ídem».
«la cesta pequeña»; saskí bet.
«el de buena edad»; sosói txárra  «la m ala  
sazón».

púske
putú txe  (1)

puzténa
ràfia
sabáye
sabéla
sabelsiñélia
(b í) sagale, segale

sagar bat

sagardíe 
sagárdua 
sagarrói bet 
sagúe 
sákí be t 
sandúek

sadátsa, sardtsa, saátsa
sária
saróbia

sarrálle
sarri torko naiz 
sartu bam éra  
sasíe, sesie 
saskíe 
sasoyékiui

satórra
segaríek

«el topo»; satór bat.
«los segadores (de guadaña)».

(1) Odola edan eta utzi egiten ornen ditu oilloak. Usté dut «el turón» 
izango dala pizti au.



segi zcizu aldapagóitti, maldagóitti «siga cuesta arriba».
«el hijo»; seme bakarrá «el hijo único», 
okek dire nere semealábák  (4s.) «éstos 
son m is hijos»; semé-alábak.
«el hijito»; sem ettuá, atoz neregana.
«el marido»; senarramáztiak  «los esposos», 
«un novio».
«los hermanos y hermanas»; senide gúziek. 
«la criada de cura».
«una señal».
«la lombriz»; siseré bat, amár xixére.
«el hombro».

solomúe paratz(e)auzúu eskahétxan?~Eskabétxan, bai, bai, para-
tz (e )á u t (3s.).—Nóla paratz(e)auzu?— 
Gordíñik. Ta majo egoten dá: idurin baitu  
fréssskua  (*).
«el vestido».
«la música»; soñularte «el músico».
«la que es despabilada»; aur ttik ién  (3s.) 
bat edo, despabiletúe, ola balin bada bi- 
zíe, orduen  (3s.): au sorgiñe! erran izen­
du dé, erraten dá, beño gutiten  (*).
«el campo de hierba para segar»; sorótik. 
«la lagartija»; subendíl bet.
«la culebra»; sube bot.
«encender el fuego»; sue bistútzen; súen 
dago «está en e l fuego»; súre «al fuego», 
«el combustible».
«la cocina»; eta, gañerá, Obregózok edo 
e tzio ten  erregalátu bertze  sukeldé bat? 
(*) «pegar fuego».
«lo he advertido».
«junto al fuego».
«está en celo (la vaca)».
«el pan con levadura que se cuece bajo  
la ceniza»; sustopíl bet.

___ _ „  «el crisol».
ta zegón... buéno! Argarái oyétan, goizeko bortzétan, geyagoko ze~

rikábe ta, gañera, ola egóna! (*) «y esta­
ba... ¡vamos! (llamarle) a esas horas, a 
las cinco de la mañana, sin más m otivo  
y habiendo pasado así (la noche)!

semia
semealábák

sem éttua  
senárra 
senargái bet 
senidiak 
serbitzerie  
siñelé bat 
siséria 
soingáñe

soñékua
soñúe
sorgiñe

sórua 
subendílle 
súbia 
súe biztu

sudarne
sukéldia

su man 
sum etu dut 
su-ónduan 
sumèra dágo 
su£topílle

sutegie



tanta

tertérra

tipùle  
titeré  bat 
titie  man 
tok i zele i bet 
tò ri ogipuské bot

T’ori zer gise torri ote

to rri lenbailen

(bi) trepete  
Trinteteko béstak

tripòta
ttikiagòkua

txakùrre

txakurkùm ia
txam arréta
txantxigórrak
txapéla, tzapéla
txardékua
txarrantxàtu
txatxùe

txekòrra  
tx erri bet

txertà tu  
txerto  berriek  
txertogie

«la gota»; tanta larríek  «las gotas gran­
des».
«el chorizo de ínfim a calidad hecho con 
pulmón»; zórtzi tertér.
«la cebolla»; tipú l bet; iru tipu l (*).
«un dedal para coser».
«dar la teta».
«un lugar llano».
«tome usted un pedazo de pan»; tó ogi­
puské  bat «toma, chico...»; nó ogipuské 
bat «toma, chica...», 

da añ agudo?—Iru illebete bákarrik em entza- 
matzan.—Baai, orgatik ba txokatzen da .— 
Ta konténtorri ere bai ori oTWÍra (*). 
«venga cuanto antes»: tórri dé súye  «ha 
venido el yerno»; iru súye; oyek agudo 
tortzen  dire, beño... (*); forri-efc diré?— 
Eéz, eztakite orañik noiz, zeñ eguntén  
torko dirén  (*).
«trébedes».
«las fiestas de Trinidad»; Trintetegúnian  
«en el día de Trinidad»; gaur da Trintéte. 
«la morcilla»; iru tripota.
«lo que es menor»; txarragóku^  «lo que 
es peor».
«el perro pequeño»; tzakúrre  «el perro 
grande»; amar txaícur.
«el cachorro»; iru txafcurfcume.
«la chaqueta»; txam arretá bat.
«los chicharrones»; txantxigor bátzuk.
«la boina»; txapél bat.
«la horca».
«cardar el lino».
«la fantasma»; txa txú  bet; txatccútu «dis­
frazarse».
«la cría de vaca»; txekór bat.
«un cerdo»; tzerríe batázi «cruzar la cer­
da»; txerrikúm ia  «la cría de cerdo»; txe- 
rrikum é bat.
«injertar».
«los nuevos brotes».
«la pocilga»; bi txertegi.



(hi) txerzái 
txigéldu
(b í) txikíro, tzik íro , zikiro 
txílkua
tx im íste heziñ agudo

toñmítxe
txinhuríe
txingíe

txinurrie, txiñurrie  

txipe
(íru) tx ipo  
txirim urdíke

tx iristillú  bet 
txirrib íllek  
tx irríke  
toñrrinte

txirríñek
tx isté tu z

txistórra

tx istúe soñétu  
txistularíe  
tx itek  
txokandría

txondórra
txongórra
txopíñe
txorátu

«cuidador de cerdos».
«chamuscar».
«carnero castrado».
«el ombligo»; tx ilko  gúzie.
«tan pronto como e l relámpago»; kusute 
tx im isté  bat «han visto un relámpago».
«la quesera».
«el yunque»; bí txinbúri.
«el ascua»; zázpi tx íngi; zeriñein te  ber- 
tzerik  eziñ asm atu zuenian  (2s.) artu  
m aindere sékuak eta  parátu; txingie yóan  
(2s.) eta sú artu m m nderiak eta... (*).
«la hormiga»; txinurrikabíe  «el hormigue­
ro».
«la bermejuela»; tx ipé  bat.
«chopo».
«dando vueltas con las manos en el suelo  
y  los pies arriba».
«una lazada».
«las virutas»; tocirribil bétzuk.
«la rueda (del carro)»; tx irriké bat.
«el deseo (de una cosa)»; ezkurrorren tx i- 
rrín te  (*) «el ansia de la bellota»; tx i- 
rrin te gúti.
«los vencejos (pájaros)»; tx irrín  bet. 
«pinchando»; nik main nionén zapaldi ede- 
rra sesiei te tz ite in  tx is te tik o  (*) «yo hu­
biera aplastado bien el zarzal y  no me 
hubieran pinchado».
«1) e l chorizo que tiene mucho tocino;
2) el carámbano»; tx is tó r  bat; bí tx isto r  
(kolle) «dos carámbanos».
«tocar el txistu».
«el txistulari».
«los pollitos».
«el ama de casa»; txokandré bat; gure 
txokandría nóngo, gure áidiak ángo.
«la carbonera»; txondór bat.
«el hueso redondo del jamón».
«el hipo».
«marearse».



txon e

txorróxtu  
tx u rm im , zurmiua

txurrúe
txutxurupiko
tzapúñek

udéña

udétik  asite neguartio
udóndo gúzie
úduat
(hi) ugelde
uketu  zìien
u kittu
(hi) ukóndo
ukuhillua ertsite

u-ezàite

ukùrtu

uliek ikeratu t tu t  
u ltzi het

um éttuat
um errie
um illek
untziek garbittu

urhildu
urdéye
urdíñe

ure
uriñe, ugíñe 
urre

«el pájaro»; txorikúm ia  «la cria de pája­
ro»; hi txoritto  «dos pajaritos».
«afilar».
«el tobillo»; txurm i-ótik asíte helaunerá- 
ño, zurm i-ótik helauneráño «desde e l  to* 
billo hasta la rodilla».
«el chichón del golpe»; txurrú  het.
«en cuclillas».
«los calcetines de lana»; hi tzapuiñ pare 
«dos pares de calcetines de lana».
«la pera»; uderé hat; iru urdére; iru  urde- 
rióndo, uderióndo (4s.) «tres perales», 
«desde el verano hasta e l invierno».
«todo el otoño».
«una fuina o garduña»; eztago údoik.
«río».
«lo negó».
«tocar».
«codo».
«con e l  puño cerrado»; a zer ukuhillókua! 
«¡qué puñetazo!; hí ukuhill «dos puños», 
«el padrastro»; uezáizpe  «la hermanastra»; 
uezáma  «la madrastra»; uezanaye hat, u- 
ezanái het «un hermanastro»; u-ezaláha 
«la hijastra»; íru  uezsem e «tres hijastros», 
«agacharse»; ezta  ukúrtzen  «no se  aga­
cha»; ukur za tte  «agáchese».
«he espantado las moscas»; ult het.
«una trilla»; u ltzien  ai dire  «están trillan­
do»; u ltzittu  garíe «trillar e l  trigo».
«un niñito».
«el cordero».
«humildes»; um ilduik  «humillado».
«fregar la vajilla»; íruntzi, íruuntzi «tres 
vasijas».
«acercarse»; urhiltzatte neregána.
«el tocino».
«lo gris»; urdínduik dagó «está musido 
(sic), enmohecido».
«el agua»; iduki úrian  «tenlo en  agua», 
«la grasa (del tocino derretido)».
«la avellana».



«el oro».
«el olor»; urringóxua «el buen olor».
«el avellano».
«la cordera (sic), la hembra de animal»; 
írurruxe, iru urrúxe, urrúx bet...
«el ratón (comestible) de agua». 

lengo aldien zázpi p e m il astékuak zauzkiéla  (3s.).—Yuan  
biarkou eské.—Bai, ala egonitzen; bozik  
erosiko nióke, beño e z ttu  saldiko, eéz (*). 
«el olor»; usei gúzie.
«¿es usted vasco?».
«la paloma»; bí tiso.
«lo podrido».
«el aro (del cencerro)»; bí ustéi.
«el yugo»; u zterrí bet.
«Gipuzkoan «pagotxa» izenakin ereiten  
degun belar burugorria».
«la (alubia) atacada de la enfermedad que 
deja manchas en la vaina».
«un manojo».
«limpiar».
«descortezar la tierra quitando las hier­
bas».
«hoja de la mazorca de maíz».
«la clara de huevo»; am ar xuringo. 
«dueño».
«una fiesta»; yaiéro «en todos los días fes­
tivos»; b i erdiyái «dos medio festivos», 
«antes de saberlo»; orai balaki ai neizela  
erráten  (*) «si supiera ahora que estoy 
diciéndolo»; bánakien  «ya lo sabía»; yaki- 
ñen  dut «lo sabré».
éz, íruegún, ziento erdaraz báitun; irue- 
gúun, iru  ziento erran biarra íruegun (*). 
«la sabiduría».
«es m uy sabio».
«hacer comer»; yatagun bittertian  «mien­
tras comemos».
«sentarse»; yarzátte , zuketan; yarri bédi. 
beroriketan; yárriai (2s.), iketan  (*).

urna
urríñe
urrítze, urróndua 
urrúxe

ursague
Vrsúlak

useye
uskeldúne zará?
ÚSUA

ustéla
ustéye
uzterríe
xagóxa

xartáxak yóa

xatuke  (1) bat 
xáutu  (2s.) 
xerrátu

(zázpi) xurikóndo  
xuríngua 
(iru) y  abe 
y a i bet

yakin  biño len

y a  iru ziento.—Iru ziento

yakinduríe 
yakintsu  auTidie dá 
yanázi

yarri

(1) Berrobiñ: zatúke «el haz o fajo (de puntas de maíz)»; bi zatuke.



yàutsi dé
yayo tze tik  illartió  (3s.)

yaz
yek i za tte  guatzétik  
yéndia  (1) 
yokátu

yokúe 
yolasdúne 
yolás iñén du

yolastátu zirén  
yornála  
yorrátu  
yosi
yostátu  diré 

yualia
yuán toculora

yústuan
zabála
zabórrak
zagte
zaittu
zakárra dagó
zaldíe
zalte
zálkia
zañe

zapatáñek

«ha bajado»; yautsi zazu  liburúe.
«desde el nacimiento hasta la muerte»; 
yayo bazen mendre samarra ta gero ez- 
bazuen tiretu ... Gure M ertxere yayo zén... 
bat, bi kilo, geyago etzittu en  izéin  (2s.), 
beñó edán eta ló? B éti lo egotentzén eta  
etzuen atzeram entuik izen báteré; be­
ño... (*).
«en el año pasado».
«levántese de la cama».
«la gente».
«apostar»; denaíc yokátu te  «todos han 
apostado».
«el juego, la apuesta»; yokú bet.
«el charlatán»;
«hablará»; yolásian ai dire  «están hablan­
do»; nik ifíaut yolasa uskéraz «hablo en  
vascuence».
«charlaron».
«el jornal».
«escardar».
«coser»; yoskiñe  «la costurera».
«han jugado»; ume gúziek dabiltze yosta- 
kétan  «están jugando».
«el cencerro»; yuálé bat.
«vete al nido»; yuan arára «vete allá»; 
yuan aráta «vete hacia allá»; aldapábéitti, 
m aldabéitti «cuesta abajo».
«justamente».
«lo ancho»; miárra  (2s.) «lo angosto».
«las basuras».
«el pellejo».
«cuidar».
«está feo».
«el caballo».
«el cazo»; zali bet.
«la veza (se siembra)»; zalke guti.
«1) la vena; 2) el tendón; 3) la raíz»; zain 
betzuk.
«los zapateros (de agua)»; bí zapetáiñ.



zapéta  (2) «el zapato»; zapetazóla  (3) «la suela de
zapato»; zapetazolá  (4) bat. 

zarrákátu  «escarbar»; zarrakátzen, zarrakáka ai de
«está escarbando (la gallina)».

(h i) zarratáko  «rotura (en la ropa)».
zarria «el rastrillo de madera para recoger he-

lecho, etc.»; zázpi zarre; zarrexéa  «el ras­
trillo más cerrado para recoger hierba, et­
cétera»; zázpi zarrexe. 

zartagie  «la sartén».
(hi) zartáko  «torta, golpe».
zartána «el tambor para asar castañas»; zartán

bat.
zarzittúen  «en. la vejez».
zátua., xátua  «la bota pequeña»; bi záto, bi xáto.
záutu  «conocer».
záye  «el salvado mayor».
ze garriz? (*) «¿sobre qué materia (hablar?».
zeñ  góxw ik zaiuién maluhiek! «¡qué ricas estaban las fresas!»
zem aten diozuuu?—Maize m olittúe ta  garagárra (*) «¿qué le da?—

El m aíz molido y  la cebada», 
zénbaf ebazten  du illebetian?—Pues fránko; neski, iru m ille pezta .—

ánbaáf? Badá póllik i.—Andi pagatu biar 
du patròna, beño bádakizu: ongi koloká­
tuik, ongi kusi eta ongi yanik eta nái 
duen bezala dágo.—Edérki ola; torko da 
bestetan edó?—Orái Antoniok erran dú 
man biar ttio telá  egun hetzúk bakazió- 
niak (4s.).—Aa! M aten tto te  dene-i?—Bai. 
U rtiat pastuartio  (3s.) eztiotela maten, be­
ño orrei m ein dioté dudeikebe lenágo. 
Emen eskrih ittu  zuén, beño etzuen erra- 
ten bákazioniaz já  ere. Agua arreglatu  
biartzuela ta gostatzen zizayola fránko, 
beño alare lem ixikoik bere hurue zéla eta 
arreglatu biartzuela água. Ta nik kontes­
tatu ni-on bayétz, arreglatzéko.—Klaro.

(2) zapéta: -pé- donu bat gorago aurreko za- baiño; -ta iru  donu beerago 
aurreko -vé- baiño (M. J. Aldak).

(3) zapetazóla: zapeta- donu batean; -zó- donu bat gorago; -la iru donu 
beerago aurreko -zó> baiño (M. J. Aldak).

(4) zapetazolá bat.* zapetazo- donu batean; -lá donu bat gorago; bat iru 
donu beerago aurreko -Id baiño (M. J. Aldak).



zerrazaye
zezéna
ziarràizia  (3s.)

zigordà hat

zén tten  otaute?- 
zìk in  dagó

Gañera olako lekuten egotéko ta  prezisua. 
Eta Julianàk?—Juliànak? Badu urte  bat 
eskribittu  zigulé ta  an ere reboluzionia  
izendu béite guk eztiogu kontestatu. Ez~ 
tak it gezurronbat erraiñ ote diogun kon­
testa tu  diogúle ta  eztigule arrek...—Bai. 
Badàkizu gezurrik eztaikela erràn.—Ez- 
taike erran, beño arreglatzeko ere... aun­
d itz  a ld iz ...—Bado emengo bertze mojon- 
bat an?—A n Auzékua izen  biar du neski 
Orióna.—Elkarréki daude oyéek?—Elka- 
rréki eztakit, beño urbil b a i—Zein? Za- 
rroyétaik edo gàztia?—G aztià  (2s.), gàz- 
tia  (2s.) eta zarra er bài. Igortzen zittuen  
goraintziek zutàko aldi betez.—Bére .—Ta 
Benitondàko ta. N ik e ztak it man dittezún, 
beño.—Bátreez zuk, bátreez.—Pastzen bai- 
zaigu  /corto le ittu  te  u tz i kajonian ta  gero 
kontestatzéra ezgara oroitzén.—Eta eskri­
b ittu  teittauzùu?—G uttii. N ik nayago (?) 
neskakuak itta  ta  neskakvak nik ittà .— 
Ni ere beti asarretuik okeki.—A la erraten  
diotet: ezbagiñuzie erakútsi eskóla errain  
tziñuten  zerbáit; eta  orai eskola erakutsi 
ta  ama eskribitzen? N i gazte-denbóran? 
N i neonek eskribitzen ittuén  karta guziek. 
—Nik ere béti Baldan itxan.—O rai ere  
battu te lenago lanák eta  orr-e; naiutenai 
eskribittiko (d )io te  bai oyek ere .—Ori, 
ori (*).
«el serrín»; zerrazai guti.
«el toro sementai»; zezén  bat.
«el viento que va de hacia Larraun o Ara- 
lar»; oizcfftia «el viento sur»; aizipérra «el 
cierzo»; aizegoláñua «la niebla del sur»; 
aize kanikolarie «el viento arremolinado», 
«un palo bastante grueso para arrear al 
ganado».

iz tak it nik zerittauten, denbora pastu beinpein  (2s.).
«està sucio»; zikiñe dá «tiene mal sabor»; 
zikindu nitzen  «me ensucié».



zilin tzen  dago 

zillérra

zim itorióko atàyen  
zim úr bet, x im ùr bet

zirikote gùzie

zirrim urrie

zizáñe
zizé  bat, x ixé  bat

zókua

zólda
zóm ia
zorrie

zo tà l bat 
zóye  
zózua  
zubie
zugàrra, zugérra, zubérra
zum erike
zúñe

zúnke, txúnke  
zurgiñe  (2) 
zuTÍe

«está colgando»; te lle tú tik  tzilin tzen  «col­
gando del tejado».
«la plata»; zillerrézkua  «de plata»; anbéT- 
tze  ziller, zillér.
«en el pórtico de la iglesia».
«una arruga»; zim urtu  dé, xim urtu de «se 
ha arrugado».
«todo el suero (después de extraer la sus­
tancia para hacer el requesón)».
«el revuelto»; bí zirrim urri, txirrim urri 
«dos revueltos».
«la sanguijuela».
«una seta (la de primavera)»; urrizizé  
bat «udazkenekoa; ez omen da udaberri- 
koa bezin goxoa».
«el rincón»; mendizokó bat «una hondo­
nada».
«la suciedad vieja».
«el pus»; zom e gútti.
«el piojo»; urzorríe «el gámaro (Gamma- 
rus pulex)» (1).
«un tepe».
«el terrón»; zói bet.
«el mirlo».
«el puente»; bí zubi.
«el olmo».
«el mimbre».
«la señal que se pone al echar la sim ien­
te»; bi zuiñ.
«el junco»; zunké bat, iru txúnke.
«el carpintero».
«lo blanco»; zurízte  «lo blanquecino»; bél- 
tza  «lo negro»; beltzántza  «lo negruzco»; 
béztu ik  «ennegrecido».

(1) Galale bat baiño aundiago ezta egiten gure errekatan ondo ezaguna 
dan momorro txiki au; eta «camarón« txiki baten antza izaten du. Aramaion 
ursorrixe, Oñatiñ ursorrixa ta Urretxun urzorriya esaten zaio. Erderazko 
izena «el gámaro (Gammarus pulex)» jarri dut, A. J. A. Mendizabalek eman 
didan bezela.

(2) zurgiñe; -gí- donu bat gorago aurreko zur- baiño: ~ñe donu ta erdi 
beerago aurreko -gí- baiño (M. A. Elizondok).



zutegie

zuzena

«cada una de las maderas verticales cla­
vadas en el suelo, con agujeros para meter 
y  sacar los palos que forman la barrera 
del campo»; zutegí het.
«lo derecho».

Ultzamako amalau errien izenak:
Illerregítik  lllerregire  
Suherbétik Suherhéra 
Elzahurútik Elzáhurúre 
A uzetik  Auzéra  
Larrainzartik Larrainzárra 
Lizesótik  Lizesóra 
Dreindí-ndik Dreindíñe 
Zenoztik Zenótza 
Iraziztik  Iruzítze  
A lkoztik  A lkótza  
A rraiztik  Arráitze  
Elsotik Elsóra 
Urruzolatik Urrazolára 
Gorronztik Gorróntza 
nuaye  «voy» 
ziLOzi 
duaye 
guazi 
zuazte  
duazi

«de Illarregui a Illarregi».
«de Juarbe a Juarbe».
«de Elzaburu a Elzaburu».
«de Auza a Auza».
«de Larrainzar a Larrainzar».
«de Lizaso a Lizaso».
«de Guerendiain a Guerendiain». 
«de Zenoz a Zenoz».
«de Iraizoz a Iraizoz».
«de Alcoz a Alcoz».
«de Arraiz a Arraiz».
«de Elso a Elso».
«de Urrizola a Urrizola».
«de Gorronz a Gorronz».
niduayen  «iba»
ziñuaziñ
ziduayen
giñuaziñ
ziñuazten
zidtLOziñ

Bát, bidé, iru, láu (s. 1), bórtz, séi (s. 1), zázpi, zórtzi, hederátzi, 
amár, améka, amáhi, amiru, amaláu, antahórtz, amaséi, amazázpi, 
em ezórtzi, em erétzi, ogéi (2s.), ogeitebót, ogeitebide, ogeiteíru, ogei- 
teláu, ogeitebórtz, ogeiteséi (4s.), ogeitezázpi, ogeitezórtzi, ogeitebe- 
derátzi, ogeitamár, ogeitaméka, ogeitamábi, ogeitamiru, ogeitamaláu, 
ogeitamahórtz, ogeitamaséi, ogeitamazázpi, ogeitem ^zórtzi, ogeitem e- 
rétzi, berrogéi, berrogeitehát, berrogeitebide  (berdin jarraitzen du)... 
iruetan ogéi «sesenta», iruetan  ogeitebát, iruetan ogeitebíde, ...laue- 
tan ogéi «ochenta», ...lauetan ogeitam ár «noventa», ...egún «ciento», 
berráun  (2s.), iru-egún, lau egún, bortzegún, sei egún, zazpiegún  (3s.), 
zortziegvn  (3s.), bed(e)ratziegiín  (4s.) eta m ille  (*).



IZ K E T A  Z A T l B A T Z V K
A) M. A, Elizondok eta B. Salak emanak.

1) A ld i betéz, Oskozko M artinek errain din, ai ginuzenen Ma- 
kayan itxan  gaztañétan. Eta M akaya aittv/-én.—Intzàn fuertexágo yo- 
lasa pixkuat.—M akàya ai yuéen ustutzen illunabàrrian gaztanónduat 
eta  torri yuen  (s. 1) itxera karri biartzuela gaztañie eta karroketàra; 
eta M artin te  n i biltzen. Azkeneko, m ixtua b ix tu  eta a ittu  giñen  
gaztañe biltzen. Gero Makaya ta  iruek (7) illunkoskótu, ortóska, txi~ 
m iste, eta M artiin  te  nii goittiko bideóntaik  (3s.) torri giñen itxaU  
derà ta  M akaya Larraldétik ta  M artiñei erratenionéni iiMutil, guayé  
mansógo9 . Eta n i an bidian irriste tu te  ankaz go itti nere saski eta  
ganze gùzieki (3s.).—-Aufsii (? )~ eéz , portziala biar ginuzén. M artin  
irriz. Zer denbora txarra in tzuen ore! Oi, oi, oi! Yore gauéee!

—Biarrezktta yuén  ba m ixtua bix tu te gaztainbiltzen  aitzia?
—Bai, alaxen a ittu  giñén ba. O ri eztà, eztà dén m iserablena aitzen. 

Biño badakizu aundióyek eta  makurgok izeten  diré. Egurritten ta  
noia aitzen  giñen?

—A! Bai egurritten, aitéki. Gero gosaltzeko ta  ya r  bazkàltzeko ta  
boba ta  zópa edo zopa ta bàba ta  geróo gztazàrra; olezko katxarrua- 
tián  (4s.) gaztazárra.

—...eta  pótua ètra; lem ixiko igual zópa eta gero bàba, biño ge- 
yenén  ya ten  giñenén lem ixiko boba. B oxxxik alare, itxan biño gus- 
tobián an; gero tira, artu trunkuÀk eta txondorréra.

—Boba gogoti yan an; itxan  ere denbora ayetan gavze guti izeten  
giñuen, biño alare geixágo oyanian biño.

—itzan biño goxogókvu oyanián; béti goxógo; an etzén, etzén  íxo- 
kolateik eta kafesneik eta izeten.

—Bai denbora ayetan itxan  ere ezuyen kafesne aunditz izeten, ez.
—Boi, kafia izeténtzen.—G ariékiñ iñ  igual.
—Ez, ez; beño bábáre bái (s. 1), orai biño geyago; eta oyánian  

edózein gauzére itxeko  obén-obéna biño an txarrén-txarréna goxogo 
izetentzén.—E ztun (?) bertzeik izeten  an.

—N ik e zta k it zerk  itten  duen; an bertze armarioik ezpáite, tira. 
A ld i betez ai n itzen  txondorkargan e t an go itt(i)a r  bátzuk eldu ziren  
héitti eta: ^Aatik onako m ákom e onék  baba ya te ik  séndo, zergatik  
egurraundi-ek em aten dittuen (?)y .̂

—Biño baba ya ten  etzinduen (?) kusi.—éz, baba ya ten  ez, biño  
baba yaten  eztuenak eztiñ alako egurrik ibiltzen. Eman bizkerrián



eta aitek erraten zien  (s. 1) eman biño lenago: «Onako erdiontan  (1) 
paratu biauzú (2s.) gero egúrraúi». Eta tira, aráta prá bota. Biarkó; 
...G u bezala egon baziñete kus(i)ko ziñuten. G óizzzeko iruetako yei- 
k íte  orrako ganboko xokoko xendortan barna aldi betez oyanera... 
Ekainbolaspíde (?) kúnnnk baluati kopetaki. Nerebaiten: «Majo ziaun  
(s. 1)». Illunkoskotute torri oyanetik eta aite afaldute oyanera ta: 
nZazí goiz-goize gero zu ere» ta  goizeko iruetan ye ik ite  tira. Lézzzia  
biño illunágo ta  arbolai yoka kopetaki.

—Orduen xendortan ezyuen  orai bezala otia  (2s.) egoten éz, otiaki 
ertx ik  xenda orai bezala.

—Orai bai. Bai orduen gu pastzen giñuzenén eta  guk garbitzen  
giñuzenen denak. Oraiñ or eztun pastzen.

—Gañera orduen pastzen  giñuen eskalapruñéki.

2) ...Bruno ta M arti Goxe xegára. Eúnnn guzien xégan. Eta Mar­
t i  Goxe soldadu yuantzen denboran A frikétik  eskrib ittu  m entzuén, 
eskrib ittu  zigunen gúri errateko Brúnoi (3s.) yá  goizeko lauetako 
yuaten tzen  txoriek pinpiñ asterako belarra bákitzéra fa rr i eskri- 
bitzéko géro.—Zerrintzinuten? ^

—(hik  eskribittu  yuatentzéla biño ain goizik eéz. IguaUigual itten- 
tziela  belarrak. Eta orái orduen ainbet edo geyágo gostatzeun igual; 
makine badún, adelam entu aundie badéla, beño alare...

—Ez, ez. Lenágo itx e  bakotxetan  bi bei, geyago ezyuen izeten, 
eta ayendako belarra guttiáski (3s.), sobra gútti-áski; beño órai an­
bertze beyendako. Lenagoko soro batendáko orai badún, battún dó- 
blea ta  geyágo.

—O ri bai, biño.—áunditz geyago, eta itten  ttuen  amarregunez.
—Baziren zenbeit itx e  aláre bazirenak bei (s. 1) áunditz itxetan; 

oyanera botatzen báizittu tén , orduen.
—Beño soriLa (2s.) gúti; alorra bai, áunditz.
—Alorra bai, beño bái alare, izetentzién , izeten tzién  soruak ere.
—Urtian erdie pastzen zitenen  oyánian beiek eta belarra gútti.
—Pentsuik  (2s.) ezpáizen gastátzen; belarra len u rte  guzieko  (3s.) 

izeten tzu tén  eta  sobrátu; beño orai pentsúe eta anbertze belar eta 
déna yan.

—Bai, lenago gosiak idukitzen  tzittu ten én  ta.—Gosiak? Gosiak 
(2s.) egon balire.—A llatzen tzelaik primabera ze itten  tzittu tenen?  
Beiek atra larreráa ezurre ta ...



3) Ongi oteziaun?—Gaur torri den A lberto ta ongi dagola erran 
di-en Josek.—Y eik itzen  asi izein  dun?—Gaurgerós bai. Neskakuaré 
or kusiñet balkónian xabonada baratzen  ai dela. Ta Jose ta Inazio 
ai y ittu én  (2s.) maizeyórran.

—Ongi orduen; yatorkoén  (3s.) zortzi e-unen buru-en. Olaaa yai- 
kitzenda asiesgeros uztein ttiñe segiduan; ongi yuanesgeros puntue- 
kendù ta  segiduan uzteinttiñé.

—Baoi utzikoiñe agitz agudó; nik uste torko den agudo. Faltede- 
rriñen diñ  itxan  ere betire .—Biar (s. 1) edérra; falta bino biàrra, 
biàrra (2s.).—Orai faltederritten  duela itxan errataut nik.—Biàrra, 
Ìalfan lekuen biàrra erran biàun  (s. 1) erran biar yuén, biárrá.—Bai, 
igualtsu baiteori (Ss.), déna bat bàite.—Bai guk alerrateñau (?), bino 
biarra uskerago dun; falta dúnnn... erdara zarnàn geyàgo.

—Ori bai, arrazoya (1) dun.
—Orgàtik erreparatu inbiñau zér nòia erràn, al dugun guzie ola 

uskeraz erraterà.—Biarfcórreparatu.
—Fuertexàgo intzan yolasà. Ik ere...
—A tseiñ  artikòin  (3s.) itxera tortzen  delaik ère.
—Trankillàgo orduen betiré.—An bino betire bai.—Gustoràgo. An  

ongi kasinentziòne binò.
—Alare b é ti obeki. A itek ere atseiñ  (2s.) artikóiñ itxera  tortzen  

delaik  (2s.).
—Baai beti kanpokuaki bino trankillàgo beraré-ta; dénak, dénak  

obeki.—àunditzekire obeki.—Orai zérratra beñau ba?
4) Sokorrik gaur (s. 1) m entziñenén batayua.—A! bai?—Atsal- 

deko seyètan .—Yuan ttún  txokandri-a ta K ontxa, ez?
—K ontxa torrinbiartziñenén gàaur. A tzo yuan yuen em éndik Au­

zéra bazkariegiter’ Antonio M ari eta gero atsaldian Iruñéra eta gau~ 
rroretórri ta  txokandria yuàn  (s. 1).

—Ta M ari K arm en eztiñe or Auzen?—An baitire denak Iruñen.
—Bino egun oketako ezta torri?
—Ez, ez; àn itx é in  (2s.) du Antonio M arik Irúñen. Eta Sokorria- 

tratzen  (5s.) delaik klinikàtik  (sic) torri biarmendiñe fam ili gúzie  
Auzéra.—Zarrak ere bai?—Bai, norbait biarko baitu arrek ere. Emen  
K ontxita  yuan ta  arriare bakarrik gelditzen bàite. T’ em en ere amak  
biar bàitu lagune. T  ayek dénak torri biarmendiñé.

—...pastifcoiñé denbora pixkÓTnat.

(1) Tarteko -y- au sudurrez egiten du; badirudi arrazona esaten duela ere.



—Orai bai regularki. A tzo nai zitenen batayiia ein. Ta don Juà- 
neék m entziñenén ezkondubiarrá Kontzezionen sémia Donostien eta 
orgàtik gaur atsaldeko seyétan m entzitenén. Ta goizian (Erox?)ene- 
kuak ere yuan ttú n  regularki Iruñera.

—Txokandria (4s.) ere bai?
—Juanito ta bertze neskakua kusitiñét; neskakua sayéska (1) au- 

tuan dvÀyela. Eta guk pentsatuiñáu  (4s.) txokandriare yuan otéden.— 
Yaurtebetetzia  ittekore esperuan mentzaudenén.

—Orai konten geldittikoittùn urtebetetzia  ittekore.
—Orren esperuan zaudenén-ta.
—Anastazionak noiz otaute?—Launbétian neski.—Launbétian in 

biàute (2s.)?—Bai, ala erran diñe.—Biyek batian gerostik.—Biena, 
bai. Launbétian dutelà.

—Orai zerran biar dugu geyagó? Erran diñau ba gauza franko .— 
Beño nik eskáas.—Eskas ta atra?—Bai, asiesgeros bein konbersàziua, 
beño asteko lenik.

—Asteko yakin  biar baitùgu. Orrezpaitugu nolanai nai atratzia-ta. 
Geró?

5) Tonbóla? Zer karriñe? Karriñe iri zerbáait?
—Neri? Gaur karri aradonak (?); oaindezpaite torri.
—Guk bin (i)p iñ  eztiñaú já ere suerteik  (2s.).
—Niri (sic) botille ésperoiñet gaur; zér ttàn tta  karko diren edo 

zér.—àrdua (2s.).—Ttàntta erraten ori gurekiko (?). Ta gero kartzen  
baldin badire kotxà?—Kotxà—Lau m an baitet (?) kanjeatzeko. K ar­
tzen  badiré; telebisioneik eztiñet espero, aski pastu baittún.

—Ta kotxa ze r  numero dun?—K otxa  gaur karri biarra zien nu- 
m enta .—Beño lau edo bórtza?

—Eztakit. N ittuen  lau kanjeatu biarrak. Orai eztak it lau karr(i)ko  
ttiren  edo bat karriko diren.

—Beño lumerua laugerrena etzian  (2s.) ótraifc kotxa?
—Ezpaitakit nik.—Yabiare àtraik ziaàun (2).—N ik nittuen lau bo­

lèto. Eta orai eztak it lau papel karko ttirén  edo nòia karr(i)ko t t i ­
ren.— Làau; lauekin, làau (3 ) .

(1) sayéska edo zedrka <2s.) «a medio ladou omen da.
(2) Yobiare àtraik ziaàun: -biave donu batean, baiña donu bat gorago 

aurreko Ya- baiño; átroifc zia- donu batean, baiña donu bat beerago aurreko 
-bicre baiño; -aún bi donu igotzen da pixkana aurreko zia-ren gaiñetik.

(3) LAau; lauekin, l(iau; Ld-tik -au-ra donu bat jaixten da pixkana; -au 
ontan donu bat igotzen da pixkana. Bigarren Idou lenengoa bezela egiten du.



—Lau karr(i)ko battire, pues a Io mejor suértia karr(i)ko dire. 
Gaur karri biarrak ziren  neri numéruak. Eztakit zer numero karr(i)ko  
ttiren. O yek gero suertatu  biarrak dire, numeroyek.

—Artusgeros, arrisketusgeros peligrua. A rrisketzen  ezbadá eztún  
peligruan paratzen.

—Ja ez orduen. Yuan den úrtian añe zertako tx irrín te  étxakun  
tortzen  yokatzeko tcmbolan; e ztak it nik zerk itten  diren; tonterie  ba­
karrik tokatzen  bàite; nik nai niken gauzeik  (2s.) aundi-água to- 
katzia  (3s.).

—Bai, denak eztiñe errain ton teríe(k) tokatzen  direla; zergatik  
lengo aldíen neskakuat amábi u rtekvák  eman m entziñenén sei pez- 
tartak artu  eta  em an m entziñenen  «cocina gas butano» oyétaik  Í3s.) 
bere labeáki. E ztiñ  arrek ton teríek  tokatzen direla érrain.

—Neri tokatzen  balitzaidolakuat, enuke n ik ere errain; nik de- 
seiretzen dutena yosteko makiná bat. Etzaide suertatzén, paziénzian  
eman  bior.

—Ori Jesusen Biotzai eskatu azkar, ya kontsegitzaiñen.
—Jésusen Biótzai? San Antoniok ere eskatze ittem éndu, bino ez- 

tigu eskatutere m atén, guregandik aparta baitàgo.
—Emendi goitik  bakiñ norei asi biar dugun eskàtzen? Norei es- 

katzen asibiagun? A m a Berjiñe Arantzazukuai. Kuskoen nòia main  
digun suertia.

—Bai, A m a Berjiñe Arantzazukuak beriartarakizein din suertia .— 
Néretako izein  din arrek.

—Bai, etzakiñépa, etzákiñépa. A m a Berjiñen bá-iten egon biar 
m en díñ, beño arrek ère bere tiérraa naikoik tiretu .

—Ez, ez. Bere lekùre? éez.—G ipùzkua ta oyetàra Nabarrara gabe. 
Gipuzkuan Napartàrrai ezpaitiote kusi nai izeten.

—Ez, etxune... oin gaitzesak  (1) bagiñeke(n?).
—Bai, beño fabrikétan  ala ize ten  mentfwun napartarrak eta  Gi- 

puzkuakuak; napartarrai ezm entzione kusi nài. Gipuzkuakuak alfe- 
rrago m enttùn; Gipv^kuàkuak nondik zortziten  yuain  (s. 1) diren, 
zortziem àn ta  gerógo; eta zortzi ordu pastute la ix tér atra; beño na­
partarrak ez, napartarrak konjórm e ordu geyago sartzera.

—Boi, napartarrak etxùn gipuzkuarrangatik ibilko; napartarrak  
ibilko ttú n  bere pezta  geyágo ebaztegátik.

—Bai, beño gipuzkuárrak àtra fábrikétik  eta  láixterkáa yuaten  
diré tasketára, tahem etàra.

(1) oin gaitzesak «tan mal mirados».



—Beño emenguàk geyago naiñe, pezta  geyago ehàzi, geyago man- 
tenazi tabernétan e f  óla gipuzkuarrako (sic) tobemafc ere, geyàgo, 
edaten baute ebazi geyàgo tabem andakore.

—Bereartàkuaki bai; beño emenguàk ezpaitute ara yuan nai; 
emenguàk sosa bolsaro, bolsàra; beño gipuzkuàrrak segiden, la ix tér  
u tx i bolsatik.

Eta gero gu gustora ogi ore yaten  karrikera yostatzera. Orain- 
go neskàtxak? Oraingo neskatxak eztu te... kartera... diru pixkoa- 
tek i...

—Ez man  biar da  ori itxekuak ere.
—Gu ogi-éki kontént.
—Bai, boxik alare, ala fédia. A rtua tàesnia  (2s.)? Maten zigutelaik  

boxik. Eta gero gerradenborartan? Ogigosia? Ogiik éz?—Bai, patata  
supian  (2s.) erreia.

—Bai, bakotxetan bai. Gure Josetxo ttik i geld ittu  mendún, beño 
guatzian egoten yuén ogik ez giñenén; e ta  gosiak ez egotegàtik gua- 
tzian  idukiazi. «Ama, noiz yekiko na-iz?» Segi, segi guatzera, atzera  
erratenión eta  atzera ytia ten tzen  guatzera.

—Itten  ziñen franko ola egotia.—Biarfcó. Ezpaigiñuen, zortzieu ra- 
zionamentue itxan, ogie, f  alareskàs.

—Añegurrie matentzitenén~ta.
—Negurrie, bai.
—Razionamentue man balute aundie, beño ttik ie  m aten  zitenén.— 

T tikie ta xaarrà órere. Bolada batez m an ziten  alakogi bet, m àize  
ta  iriñe nasie.

—Maizurdindúe.
—Baói. Zopak iñ  esniai ta  beratu in  biarr(an?) arríe bezela  (sic) 

gogórtu, fo rezin  yàn.
—Arrefct egon biarko.
—Biarkó.

B) F. Baldak eta M. Iraizozek emanak.
1) Egunón.—Bài zurire.—Bizkortzaudé?—Boi. Zu ere boi?
—Bai. Nola pastuzu ba egune?—Ongi.—Itfauzu lo ongi?—Boi, bai; 

ez nai ainbet.—Ezta guti; badire or etzayotenak  oise pasatzen.—Alá  
da, alà da. Guk orai artio beinpáiñ  (2s.) ongi; yàgon.

—Gurire ori obeki tokatiko zaigu  bai.—A la iduritzen  em endik  
goitti toicatifco zaigule zerbait.—Zu gaztexago zára .—Bai, eztio  in~



portatzen; gazteak ere ize te ttu te  beren miñek eta beren gauzek .— 
Zuk zenbat urtettuzu?—Berrogei te  amíru.—Oraiñik gáztia zará .— 
Eta zuk zem áttuzu.—Iruetan ogéi.—Battuzu?—Orai, orai.—Bai, beño 
oraiñik iruetan ogei urte gáztia dà. Arraingo Katalinak battu ...—Beño 
olakuák guti.—A rrek  bai bizte m aten duela bertzela. 0! Ore da ma- 
kome bat! B eti konfórme.—Ori de, ori.

—Eta gero illebak ere áunditz nai diate.—áunditz nai diote (2s ).— 
áunditz; ártzaute ayek pena bat, eztiote disgustuat maten.

—Bezozie (3s.).—Beño áunditz.—Tugutierra (?) nai orrek.
—Eta gero zéin  m aja yuaten  dén, ongi plantatu, bere buiànda ola 

parátuik  (&.), m antaliñe...—N eskákóyek paratiko...
—Bera... olakua; beño neskákóyek áunditz nai dioté, eta m uti- 

kuák ere bài.
—Juan Joxek lengo aldien erran mentzion: M antzozu bior orrei 

yatera. Orduentxe (?) emana m entzutén  eta ù tzeizen  (?) làna eta 
artu yàna eta biorrai m atera yuan mentzén.

—Olakuak gùti izein  diré .—Ore béti xabonàda edo...—Bai, béfi 
alizendu dé. Oráiñik aitzen da xabonàdan?—Eta ontziek  garbittu  te  
óyek, pátaták pelà tu  te  oyétan aitzia nayo izetem endu eta béti erra- 
tem^ndi^... Ta m ezàra yuaten da egunéro, al badu beinpéiñ .—Orreíc 
zenbát? Lauetan ogéite...?

—A ite  Sandúek Pio Dozek bezala  mentiti.—Bére, bére.—E ztakit.— 
Guti adiñ oyetara... Zéin guapa dago!—Yuanéko nausi-ék ttu  laue- 
tan ogei te  am 4bi edo...

—Ta àtratzen  da orai ore?—E ztiote uzten atratzéra. Eta orai asa- 
rretuik dago, atari-e ya tsi (?) itten  diatela. Olako ya  non kusten den. 
Eskapatzen bàite, ta  béti beldurrez.

—Eta nok itten  dio? M utikuak itten  dio?
—M utikuak áunditz ittem endio; neskakuak ere in  biarko dio, ba- 

daictzu.—Bai, bai garbitasune.—Beño guatzera emàn eta oyék dénak  
mutikuak.—Bére, bére.—Bai, bai.

2) A tsaldión  (Ss.).—Bài zuri ere.—Zer denbora dago?—Oraintxe 
aittu t ortos bat.—Bai, bai te  bére, aláxe dágo.

—Bai, iñein balin... eguri-e...
—Falta ederra itten  du.—E sker luké.—Soro oyendàko ta, béiek  

eta, dénendako.—Dénendako, patata ta, alubi te  m àize ta  àzak eta .— 
A urten txárrak daudé.—Eztaudé bàtrere onak.

—Beño batzuten  ola muestra txarra idukite màn ittau te  géro .—



A la izeten  da. Póbrian esperantza lúzi-e izetem endá  ta guk ere .— 
Orixe.

—Ta itxerare yuan biarko dugu, Franziska.—Bayoté?—B ai 
—Z er duzu? Senarrán beldurré?—Bai pixkvxit, juertexam arra dá. 

A sarte iñein dire.—Nik eztio t kásoik (2s.) itten .—Bai, nik ere eztio t 
itten; beño beldurré, beldurré.-~Bai, makomiak gogotik artzagulaik  
tapatzen  ttugu bai aise gizonak.—Bai, engañatzen ttugu narmen du- 
gulaik, beña (sic) beti ezteizke in, te  gaue eldu baite.

—Franko berondu izein dé.—A m ekak dire yá; eztakit kusuzun 
erlojúe.—Eztiot kásoik itten  nik erloju-ei.—Ez, ez; yuan biarkogu. 
ytian biarkogu. Gabon pasa ba, Franziska.

Arantzazun, 1965-ko Epaillaren 24-an.


